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ВВЕДЕНИЕ
Наше исследование посвящено изучению семантики и функционирования единиц лексико-семантической группы глаголов изменения количественного признака на фоне китайского языка.

В.В. Виноградов отмечал, глагол – «самая сложная и самая грамматическая категория русского языка. Глагол наиболее конструктивен по сравнению со всеми другими категориями частей речи. Глагольные конструкции имеют решающее влияние на именные словосочетания и предложения» (1980:349).

При изучении русского языка, глагол представляет собой наибольшую трудность для иностранных учащихся. Именно поэтому описание функционально-семантических характеристик глагола приобретает особенно важное значение. Одним из наиболее рациональных путей такого описания, на наш взгляд, является анализ синонимических рядов отдельных лексико-семантических групп на материале художественных и публицистических текстов. Именно лексико-семантическая группа (далее – ЛСГ) признается наиболее ярким выражением системности лексики и является одной из основных форм группировки лексики при обучении РКИ.

Актуальность исследования определяется тем, что глаголы изменения количественного признака, входя в лексико-семантические объединения глаголов качественного состояния, являются ядерными для любого языка. Данные глаголы представлены большим количеством единиц. В состав исследуемой группы входят более 70 глаголов. Данные глаголы, входя в большое количество синонимических рядов, имеют различия в лексическом значении, синтагматических и парадигматических связях, они часто стилистически маркированы.

Объект исследования: русские глаголы изменения количественного признака и их китайские аналоги. 

Предмет исследования: особенности семантики и функционирования данных глаголов в современном русском языке. 

Целью исследования является выявление особенностей семантики и функционирования русских глаголов со значением изменения количественного признака на фоне китайского языка. 

В соответствии с целью выдвигаются следующие задачи: 

1) описать теоретическую базу исследования;

2) выбрать глаголы со значением изменения количественного признака из толковых словарей и из словарей синонимов и антонимов;

3) представить классификацию отобранных единиц в составе лексико-семантической группы;

4) проанализировать семантику, системные связи и различные компоненты значения русских глаголов изменения количественного признака на фоне их китайских аналогов с учётом семантики и стилистических оттенков;

5) выявить специфику семантики и употребления данных глаголов на фоне китайского языка для их дальнейшей презентация в китайской аудитории. 

Методы исследования:

1) Метод сплошной выборки материала из толковых словарей русского языка и словарей русских синонимов и антонимов. 

2) Методы компонентного и дистрибутивного анализа 

3) Описательный метод.

4) Приём частотно-статистической характеристики 

5) Приём стилистической характеристики.

6) Приём направленной и частичной выборки иллюстративного материала из Национального корпуса русского языка. 

Гипотеза исследования заключается в том, что глаголы, входящие в данную лексико-семантическую группу, отличаются парадигматическими и синтагматическими связями, а так же ситуацией употребления. Функционально-семантический анализ русских глаголов со значением изменения количественного признака, позволит оптимизировать семантизацию единиц данной ЛСГ в иностранной аудитории.

Научная новизна работы состоит в исследовании русских глаголов изменения количественного признака на фоне китайского языка, в функционально-семантическом аспекте. 

Теоретическая значимость исследования заключается в том, что результаты исследования могут дополнить систему научных представлений о рассмотренной лексикологической проблематике, глагольной синонимии и антонимии. 

Практическая значимость исследования заключается в том, что его результаты могут быть использованы в лекционных курсах по лексикологии и семасиологии, а также непосредственно в практике преподавания русского языка как иностранного. 

В качестве материала для работы используются данные толковых словарей русского языка, словарей синонимов русского языка, данные Национального корпуса русского языка.

На защиту выносятся следующие положения:

1. Анализ и русских глаголов, составляющих лексико-семантическую группу глаголов изменения количественного признака, целесообразно проводить в составе синонимических рядов, входящих в данную ЛСГ.
2. Анализ русских глаголов изменения количественного признака на фоне китайского языка позволяет определить их функционально-семантические особенности, характерные для системных отношений в лексике, что важно учитывать для презентации данных единиц в китайской аудитории.

Структура работы: работа состоит из введения, двух глав, заключения, списков использованной литературы и приложения.
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Выводы

I.1. Лексика как система
    Лексика — это главная составляющая часть и вся совокупность слов языка, его словарный состав. Системность является одной из важнейших характеристик языка и основным предметом изучения лингвистики. Как и другие уровни языка, лексика представляет собой систему.  Это значит, что слова определённым образом связаны друг с другом. Как отмечает И.П. Слесарева, системность языка является одной из основополагающих проблем в лингвистике (Слесарева 2010: 13). 

    Закономерности семантических связей между языковыми единицами и системный характер лексики писали уже в конце XIX - начале XX в. Однако, как многие сложные и развивающиеся понятия, понятия системы не имеет общеприятного определения, его толкование по-разному определяется в лингвистических исследованиях. 

    Под системой в общем смысле понимается «совокупность элементов, связанных внутренними отношениями» (Степанов 1975:13). Вслед за В. И. Половниковой, под системностью лексики понимается «своеобразие и многообразие типов группировки лексических единиц, их смысловые отношения, а также характер связанности и взаимодействия друг с другом» (Половникова 1988: 7). При таком понимании лексическая система - это «внутренне организованная совокупность языковых элементов, закономерно связанных между собой относительно устойчивыми отношениями и постоянно взаимодействующих» (Фомина 1983:
170). Собственно языковая система определяется как «множество языковых элементов, находящихся в закономерных связях и отношениях друг с другом, характеризуемое определённой целостностью» (Русский язык. Энциклопедия 1998:477).

Говоря об основных проблемах описания лексики в аспекте РКИ, Е. И. Зиновьева приводит мнение Ю. С. Сорокина о конкретном проявлении системности в лексике, который пишет: «Система в лексике проявляется: 1) в семантической структуре слова, отражающей его отношение к действительности; 2) в словопроизводственных отношениях, связях слов с другими словами по своей форме, отношению слова к той или иной общей или частной лексико-грамматической категории (части речи, гнездо слов); 3) в семантических связях и отношениях слова с другими словами: синонимия, антонимия; объединений слов в лексико-тематические группы, отдельные терминологические ряды, семантические микросистемы; 4) в контекстуальных, семантико - фразеологических связях слов: наличии устойчивой сочетаемости слов в речи, определенных единообразных типов этой сочетаемости; 5) в объединении, группировке слов по стилистическим свойствам (Сорокин, 1965: 13)» (Зиновьева 2005:30).

Словарный состав языка рассматривается как система лексических единиц, связанных друг с другом через принадлежность к определённым классам слов. Лексическая система – это система взаимосвязанных, пересекающихся классов слов разного объёма и характера. Наиболее типичным проявлением системности лексики признают семантические группировки слов, для обозначения которых используются разные термины: лексико-семантические группы, тематические группы, семантические пара- дигмы, семантические, ассоциативные, понятийные поля, функциональные классы и др. Наиболее употребительным и получившим достаточное признание является термин лексико-семантическая группа (Лексико-семантические группы 1989:5-6)

Системность лексики является объективным фактом, поскольку под системой понимается множество взаимосвязанных и взаимообусловленных элементов. В лексической системе языка выделяют группы слов, связанных общностью или противоположностью значения – синонимы и антонимы; сходных или противопоставленных по стилистическим свойствам; объединённых общим типом словообразования; связанных общностью происхождения и т.д. (Зиновьева 2005: 31).
    По мнению В.Л. Ибрагимова, «проявление системности в лексико-семантической области языка состоит в способности слов объединяться друг с другом по смыслу в различные лексико-семантические классы» (Ибрагимова 1988:17).  Лексические группы могут формироваться и на чисто лингвистических основаниях. Например, лингвистические особенности слов позволяют сгруппировать их в части речи по лексико-семантическим и грамматическим признакам.

Как известно, существует три основных типа отношений, в которых проявляются системные отношения слов: парадигматические, синтагматические и деривационные.

Системные отношения в группах слов, которые объединены общностью признаков, называются парадигматическими. К парадигматике относят «группировки слов в системе языка, основой которых выступает оппозиция – синонимия, антонимия, гипонимия, паронимия, гнездо слов, семья слов, лексико-семантическая группа, а также наиболее общая группировка слов – поле» (ЛЭС 1990: 438). В лексико- семантическую парадигму объединяются слова, противопоставленные друг другу по некоторому семантическому признаку (например, по признаку «профессия»: учитель, врач, лётчик; по признаку «величина»: большой, маленький и др.). В лексические парадигмы объединяют синонимы, антонимы, слова одной тематической группы (день – ночь – утро – вечер) (Русский язык. Энциклопедия 1998: 326).

Под синтагматикой понимается «совокупность правил и закономерностей, определяющих отношения между единицами в речевой цепи – синтагматические отношения», которые «противопоставляются парадигматическим, или ассоциативным отношением последовательности» (Русский язык. Энциклопедия 1979:288). К синтагматике относят «группировки слов по их расположению в речи относительно друг друга (сочетаемость, аранжировка)» (ЛЭС 1990: 439). Синтагматические отношения проявляют способность слов соединяться друг с другом, т.е. сочетаемость, которая определяется предметно-смысловыми связями, грамматическими свойствами, лексическими особенностями слов. Особенности сочетаемости отдельных слов в значительной степени зависят от контекста, поэтому синтагматические связи в большей мере, чем парадигматические, подвержены изменениям, обусловленным содержанием речи. 

    Деривационные (словообразовательные) отношения – отношения смысловой мотивации одних слов другими: лес-лесник, вода-водичка (Зиновьева 2005: 32-33). В процессах деривации происходит изменение формы и семантики единиц, принимаемых за исходные (ЛЭС 1990: 129).

Таким образом, при лингвистическом анализе языковых явлений, а также при лингводидактическом описании русского языка как иностранного, следует осознавать важную роль системности языка и выявлять системные отношения в лексике с учётом взаимосвязи парадигматических, синтагматических и деривационных отношений. Это связано с тем, что «изучение лексики с опорой на формирование различных связей слов повышает осознанность и уменьшает механистичность в усвоении лексических единиц» (Зиновьева 2005: 54).

I.2. Лексические объединения русского языка как объект лингвистического исследования
По мнению П.Н. Денисова, системность лексики можно проследить в следующих группах слов: «1) семантическое поле, 2) лексико-семантическая группа, 3) тематическая группа, 4) ситуативная группа, 5) коммуникативная группа, 6) родо-видовая группа, 7) синонимический ряд, 8) антонимическая пара, 9) словообразовательное гнездо, 10) эпидигматическая группа» (Денисов 1993: 119).

Из основных выделяемых исследователями словарных объединений русского языка объектом пристального внимания в данной работе являются лексико-семантическое поле и лексико-семантическая группа. 

I.2.1. Понятие лексико-семантического поля
В современной лингвистике объектом исследования являются языковые объединения различных видов полей: семантические, лексико-семантические, функционально-семантические, концептуальные, фразеосемантические, лингвокультурологические поля и др. Поле стало одной из важнейших категорий лингвистики, это понятие используется в лексикологии, в грамматике, во фразеологии, в лингвокультурологии. Это происходит благодаря тому, что поле объединяет в иерархическую систему единицы, имеющие общее значение» (Кузнецов 2005: 33).

По мнению Е. И. Зиновьевой, термин поле выступает в лингвистике в качестве родового понятия, но в большей степени применяется к единицам лексического уровня языка (Зиновьева 2005: 34). Ср., например, определение в лингвистическом энциклопедическом словаре: «Поле – совокупность языковых (главным образом лексических) единиц, объединенных общностью содержания (иногда также общностью формальных показателей) и отражающих понятийное, предметное или функциональное сходство обозначаемых явлений» (ЛЭС 1990: 380).
    Одной из задач современных семантических исследований является изучение значений единиц языка в их всевозможных связях, изучение состава и структуры различных семантических полей, многие лингвисты считают, что анализ языкового содержания методом поля является наиболее эффективным и перспективным (Васильев 1990: 20-21). Основной смысл метода семантического поля заключается в понимание лексики как системы, выражением которой являются различные группировки слов. Лексический состав языка представляется в виде различных объединений. Лексико-семантическое поле играет важную роль при изучении семантики лексических единиц.
Как отмечает Л. В. Афанасьева, по современным представлениям филологов лексико-семантическое поле – это совокупность лексем, обозначающих определенное понятие в широком смысле этого слова, которая включает в свой состав слова различных частей речи. Лексико- семантическое поле характеризуется рядом признаков системности как в синхронном плане (семантическая соотносительность лексем, «делящих» поле между собою, наличие гипонимов и гиперонимов), так и в генетическо-диахроническом плане (определенный набор неоднократно реализованных мотивационных моделей, повторяемость словообразовательных моделей, повторяемость производящих этимологических гнезд, порождающих лексику поля) (Афанасьева 2016: 115).

В своем исследовании под лексико-семантическим полем мы понимаем иерархическую структуру множества лексических единиц, объединенных общим (инвариантным) значением и отражающих в языке определенную понятийную сферу (РЯЭ 1998: 458). Е.И. Зиновьева справедливо считает, что лексико-семантическое поле (далее — ЛСП) объединяет вербальный ряд единиц — это слова и словосочетания, объединенные на основе общности выражаемого ими значения (Зиновьева 2005: 34).

«Организующим центром лексико-семантического поля часто является концепт, который, как правило, носит то же имя, что и название поля. Концепт является содержанием вербального знака, но часто не единичного слова, а реализуется именно во всей лексико-семантической парадигме (в поле), имеет понятийную, образную и прагматические составляющие, которые можно выявить через анализ парадигматических, синтагматических и деривационных связей единиц, входящих в ЛСП». (Зиновьева 2003: 109-110)

    Для лексико-семантического поля постулируется наличие общего (интегрального) семантического признака, объединяющего все единицы поля и обычно выражаемого лексемой с обобщённым значением (архисемой), «например, признак «перемещение в пространстве» в семантическом поле глаголов движения: «идти», «бежать», «ехать», «плыть», «лететь» и.т.п., и наличие частных (дифференцирующих) признаков (от одного и более), по которым единицы поля отличаются друг от друга, например, «скорость», «способ», «среда передвижения...» (ЛЭС 2002: 380, 381).
    По словам Е.И. Зиновьевой, ЛСП исследуется как часть языковой системы с потенциально присущими ей на уровне языка системными связями. При этом анализируется структура поля, характер семантических отношений между элементами. Основным материалом для исследования в данном случае являются дефиниции толковых словарей языка, а в качестве иллюстративного материала могут привлекаться цитаты из текстов, актуализирующие словарное значение единиц ЛСП и их парадигматические связи и демонстрирующие синтагматические отношения элементов поля (Зиновьева 2005: 35). 

    По мнению Ю.Д. Апресяна, «каждое ЛСП представляет собой сложную парадигматическую структуру. Важным свойством поля признается наличие связей между его элементами» (Апресян 1974: 254-255).

    Парадигматические системные отношения единиц поля проявляются в семантических оппозициях (И.В.Арнольд, Ю.Н.Караулов, Э.В.Кузнецова, Э.М.Медникова и др.). Под оппозицией Л.А.Новиков понимает противопоставление однородных единиц, которое семантически существенно в языке (Новиков 1982: 136). Каждая единица в системе поля может включаться в целый ряд оппозиций, в результате чего создаются целые парадигматические группировки. Выявление структурных отношений между элементами поля - одна из главных задач любого исследования семантики.

Лексико-семантическое поле рассматривается как объединение лексических единиц, которое состоит из целого ряда лексико-семантических групп, т.е. ЛСП и ЛСГ соотносятся как общее и частное (Васильев 1971, 1990, 1997, 1998; Кузнецова 1978, 1989; Слесарева 1990), семантическое поле понимается как более высокий уровень лексико-семантических связей парадигматического характера и признается больший охват лексических единиц в поле.

Так как одной из главных задач нашего исследования является классификация и анализ отобранных единиц в рамках лексико-семантических групп, перейдём к более подробному рассмотрению понятия лексико- семантическая группа.

I.2.2. Понятие лексико-семантической группы
Лексико-семантическая группа (ЛСГ) является наиболее крупной парадигматической группировкой, с которой сталкивается исследователь в рамках лексико-семантического поля (ЛСП).

ЛСП и ЛСГ как лексические микросистемы имеют много общего: они объединяют элементы на лингвистической основе по инвариантному, неизменному, признаку; их члены находятся во взаимодействии и т.п. Различия же между ними базируются на родо-видовых отношениях. Лексика разбивается на поля на более высоком уровне абстракции. С позиций полевого подхода логично рассматривать ЛСГ как микрополя в составе ЛСП (Скворцов 2001: 41).

В современной лингвистической литературе существуют различные точки зрения на проблему выделения и определения сущности лексико- семантической группы. Согласно определению, предложенному Ф.П.Филиным, ЛСГ – это «совокупность слов, имеющих близкие (в том числе противопоставленные – антонимы) и идентичные значения с разными оттенками, дифференциальными признаками (синонимы)» (Филин 1982: 225). В.И. Кодухов определяет ЛСГ как группу слов, объединённых «по их лексическим значениям с точки зрения однородности, однопорядковости или просто близости их значений» (Кодухов 1987: 178). По мнению Л.Г.Бабенко, ЛСГ – это «объединение лексических единиц, обладающих сходными парадигматическими, синтагматическими, функциональными свойствами (Бабенко 1990: 30).

В лингводидактике лексико-семантическая группа понимается как «языковая и психологическая реальность, принципиально вычленимое объединение слов, члены которого имеют одинаковый грамматический статус и характеризуются однородностью смысловой близости по синонимическому типу» (Слесарева 1990:52). Далее автор уточняет: «Определение отношения смысловой близости по синонимическому типу» понимаются как имеющие расширительное значение. Под этими отношениями имеются в виду отношения синонимии (в узком смысле), гипонимии, гиперонимии, а также отношения, которые не представляется возможным подвести ни под один из названных типов отношений. Это прежде всего различные отношения смыслового пересечения, когда слова имеют общие парадигматические семы» и замечает, что именно этот тип отношений представляет особый интерес при описании ЛСГ в целях обучения русскому языку как иностранному» (Слесарева 2010:52-53).

Наиболее полно, на наш взгляд, это понятие раскрывает Э.В. Кузнецова, определяя ЛСГ как «класс слов одной части речи, имеющих в своих значениях достаточно общий, интегральный семантический компонент (или компоненты) и типовые уточняющие (дифференциальные) компоненты, а также характеризующихся сходством сочетаемости и широким развитием функциональной эквивалентности и регулярной многозначности» (Кузнецова 1989: 7).

Мы придерживаемся выдвинутой в работах Э.В. Кузнецовой точки зрения о том, что лексико-семантические группы «объединяют в себе слова одной части речи, в которых, помимо общих грамматических сем, имеется как минимум ещё одна общая сема – категориально-лексическая (архисема, классема)» (Кузнецова 1980: 50). В.Г. Гак считает, что в основе выделения ЛСГ лежат категориальные архисемы (Гак 1977: 154). Э.В. Кузнецова отмечает, что в науке принято выделять в ЛСГ три общих момента: 1) наличие категориального признака, 2) общие синтаксические свойства и 3) общие парадигматические особенности (Кузнецова 1975: 80).

Выявление ДСП и ЛСГ - не единственная точка зрения на принципы группировки слов. При описании лексических единиц их объединяют также в тематические группы (ТГ).

    Для более полного понимания сущности ЛСГ необходимо уточнить их соотношение с тематическими группами. Тематические группы противопоставляются ЛСГ. Так, например Ф.П.Филин под ЛСГ понимает парадигматические объединения слов, которые принадлежат к одной части речи и «обладают однородными, сопоставимыми значениями» (Филин, 1967). 

Слова в ЛСГ связаны «отношениями синонимии, антонимии, всякого рода уточнений, дифференциации и обобщения близких или сопредельных значений» (Филин Там же: 535–536).

    Некоторые исследователи рассматривают лексико-семантическую группу и тематическую группу как объединения слов по парадигматическим связям и противопоставляют их, по существу, на основе отделения языкового от внеязыкового в пределах парадигматической группировки слов. Например, П. Н. Денисов под ЛСГ понимает «парадигматические объединения слов, которые принадлежат к одной части речи и обладают однородными и, по крайней мере, сопоставимыми значениями» (Денисов 1993:136).
Признавая важность «разграничения различных видов объединений слов», Д.Н. Шмелев также подчеркивает неправомерность противопоставления тематических групп парадигматического типа (части тела названия обуви) ЛСГ, поскольку и те и другие обладают «собственно языковыми признаками» (Шмелев 1973: 13, 103-104). По утверждению Д.Н. Шмелёва, многие «тематические группы слов оказываются при ближайшем рассмотрении также и лексико- семантическими» (Шмелев 2006: 103). Слова с более конкретной семантикой чаще образуют семантические парадигмы типа тематических групп (названия мебели, одежды, цветовых признаков), а слова с обобщёнными значениями обычно образуют парадигмы с более высокой степенью упорядоченности, а именно ЛСГ. Глагольная лексика объединяется именно в ЛСГ.

При определении принципов описания русской лексики в исследованиях по РКИ встает вопрос о выборе наиболее рационального пути классификации слов, об учете такого аспекта системных отношений между словами, который обладал бы наибольшей системообразующей силой и вместе с тем соответствовал бы конкретным практическим целям. По мнению И.П. Слесаревой, таким аспектом является лексико-семантическая группа, «ЛСГ характеризуется довольно высокой степенью упорядоченности связей между единицами, что позволяет рассматривать ее как наиболее яркое выражение системности в лексике» (Слесарева 1990: 52, 54).

I.3. Способы выражения системных отношений в лексико-семантической группе
    О системных отношениях в языке, в частности в лексике, пишут многие исследователи (Л. В. Щерба, В. В. Виноградов, Р. А. Будагов, В. А. Звегинцев, Ф. П. Филин, Д. Н. Шмелев, Ю. Д. Апресян, Н. 3. Котелова и др.), исходя из того, что, как утверждает известный лексиколог Д. Н. Шмелев: «Язык представляет собой сложное устройство, которое может быть рассмотрено с разных точек зрения, в соответствии с чем и выделяются различные единицы языка», автор подчеркивает, что «единицы, которые изучаются в разных разделах науки о языке, находятся в определенных взаимоотношениях друг с другом…» (Шмелев 1977:5).

Как сказано выше, системные связи в лексике характеризуются как парадигматические, синтагматические и деривационные связи. Наиболее распространённой разновидностью связи внутри семантического поля является парадигматическая связь между лексемами. (Кобозева, 2000: 99–100).

Слово обычно входит в несколько лексико-семантических парадигм. Каждое парадигматическое противопоставление позволяет выделить существенные элементы значения слов — общие и дифференциальные семантические признаки для каждого ряда. В лексические парадигмы объединяют синонимы, антонимы, слова одной тематической группы и др. (Русский язык.Энциклопедия, 1979: 196-197).

    Л. П. Алекторова, говоря о выражении системных отношений, приводит цитату И. П. Слесаревой (1990), которая писала: можно выделить следующие типы парадигматических отношений внутри ЛСГ, актуальных при лингводидактическом описании русского языка:

1. Родо-видовые отношения. Например: изображение (родовое слово, гипероним) и рисунок, картина, фотография (видовые обозначения, гипонимы).

2. Отношения смыслового сближения по синонимическому типу. Например, в семантике существительных объявление, заявление и заявка взаимодействуют семы ‘сообщение’ и ‘требование’. 

3. Отношения синонимии. Абсолютные синонимы редки в языке: префикс — приставка, лингвистика — языкознание. В иностранной аудитории важно отметить семантические оттенки, различающие члены синонимического ряда: бездарный — тупой — неспособный — бесталанный или стилистическую окраску: голова — башка — котел.

4. Отношения антонимии: мокрый — сухой, добрый — злой.

5. Отношения конверсии. Под конверсивами понимаются слова, связанные парными отношениями, при помощи которых образуются высказывания, отражающие одну и ту же ситуацию с акцентированием в ней разных сторон.

6. Отношения следования. Этот тип отношений может быть проиллюстрирован следующими примерами: учиться/научитъся —» уметь, изучать/изучить
—» разбираться, понимать.

7. Отношения соположенности, отражающиелекс ческий фон слов. Например: губернатор— бургомистр, мэр; патриарх — папа (Алекторова 1976: 18 с.).
    В исследуемом нами материале наблюдаются как парадигматические отношения, о которых пойдет речь данной работы и которые не только свидетельствуют о системном характере лексики, но и способствуют её презентации и усвоению в иностранной аудитории, изучающей русский язык.

I.3.1. Синонимия как способ выражения парадигматических отношений

Лексическая система представляет собой сложное взаимодействие различных лексических группировок, при этом синонимические связи пронизывают лексическую систему, сопрягаясь и пересекаясь с иными видами отношений лексических единиц. Все узловые вопросы системных характеристик слов так или иначе соприкасаются с проблемами синонимии, что определяет сложность их изучения. Как пишет М.В.Никитин, «проблема синонимии — одна из вечных проблем лингвистической семантики, не получающих общепринятого решения, несмотря на непрекращающиеся усилия как по теоретическому осмыслению явления, так и по практическо- му составлению словарей синонимов» (Никитин 2007: 393).
Синонимия — находим в словаре синонимов русского языка — это тождественность или близость значения (прежде всего слов, а также морфем, синтаксических конструкций, словосочетаний, предложений и т.д.). Синонимами называют слова (точнее, слова, рассматриваемые в определенном значении, см. также лексема), обычно принадлежащие к одной части речи, с одинаковым или близким значением (Словарь синонимов русского языка 1970-1971).
    В словаре языкования. БЭС сказано, что «Синонимия — тип семантических отношений языковых единиц, заключающийся в полном или частичном совпадении их значений. С. свойственна лексич., фразеологии., грамматич., словообразоват. системам языка. Это характерное явление языков разных типов. С. отражает в языке свойства объективного мира. Лингвистич. природа С. определяется разл. степенью семантич.» (Языкование. БЭС.2000:446).

Сущность синонимии, синонимических отношений между словами издавна привлекла и привлекает внимание лингвистов, разрабатывающих проблемы семасиологии, поскольку решение проблем синонимии, тесно связано с антонимией и полисемией и ее изучение важно не только для семасиологии, но также и для лексикографии, литературоведения, методики преподавания языка. слово синоним семантический разряд (Звегинцев 1986: 41).

    Существование синонимов связано со способностью языковой системы иметь несколько означающих для одного означаемого (Черняк 2010).
    В современной науке проблема определения синонимии трактуется неоднозначно. Большинство ученных сходятся во мнении, что синонимия представляет собой частую микросхему языка, которая характеризуется своими собственными отношениями и тем, что входит в качестве составной части в лексическую систему языка в целом. 

    Что же касается определения синонимии, то здесь не существует единства мнений: одни исследователи исходят из общности значения слова, другие - из соотнесенности смыслового и предметно-логического начала в слове, третьи - из общности структурной модели употребления и одинаковой сочетаемости слов. Так или иначе, во всех определениях синонимии обнаруживается общий признак - семантическая общность словарных единиц.

Т.И. Арбековой дает такое определение синонимии: «Синонимия основывается на способности языковой системы иметь несколько слов для обозначения одного слова. И помогает отражению в языке разнообразных свойств объективного мира с использованием минимума языковых средств» (Арбекова 1987: 28). 

    Ссылаясь на Аристотеля, В.А. Паутынская дает такое определение синонимии: «Синонимия слов - категория стиля; стиль же всегда предполагает выбор между, по меньшей мере, двумя словами, совместимыми или несовместимыми, отсюда следует, что там, где нет оснований для выбора между словами, не может быть речи об их синонимии» (Паутынская 1998：54).
    На основании вышеизложенных точек зрения можно сделать вывод о том, что синонимия основывается на способности языковой системы иметь несколько слов для одного слова. И помогает отражению в языке разнообразных свойств объективного мира с использованием минимума языковых средств.
    Но, несмотря на существование большого числа исследований, посвященных синонимии, до сих пор нет единства взглядов в определении понятия синонимов.

    Синонимы — слова одной и той же части речи (а также, в более широком понимании, фразеологизмы, морфемы, еннтакенч. конструкции), имеющие полностью или частично совпадающие значения. В качестве единицы смыслового сопоставления лексич. синонимов выступает элементарное значение слова, его лексико-семантнч. вариант. Поэтому многозначное слово может входить сразу в неск. синонимич. рядов (или парадигм). Члены каждого ряда идентифицируются семантически и стилистически относительно доминанты ряда, т. е. слова семантически наиболее простого, стилистически нейтрального и синтагматически наименее закрепленного, напр. высокий (о человеке) — рослый, длинный (разг.); высокий (о языке, стиле) — возвышенный, торжественный(книжн.) (Языкование. БЭС.2000:446).

    М.В. Никитин, в свою очередь, пишет, что проблема синонимии ‑ одна из вечных проблем лингвистической семантики, не получающих общепринятого решения, несмотря на непрекращающиеся усилия, как по теоретическому осмыслению явления, так и по практическому составлению словарей синонимов (Никитин, 2007, с.393).

    Л.Л. Нелюбин синонимами называет «слова, разные по звучанию, относящиеся к одной части речи, имеющие одно или несколько сходных значений, которые, выражая одно понятие, могут отличаться дополнительными оттенками значения, эмоциональной и стилистической окраской, употреблением и сочетаемостью с другими словами в свободных и устойчивых словосочетаниях» (Нелюбин 2005, с.36-37).

I.3.2. Понятие синонимического ряда, доминанты синонимического ряда
Два или больше слов, вступающие в синонимические отношения, образуют синонимический ряд. Синонимы объединяются в синонимические ряды.  Согласно Ю. Д. Апресяну, «синонимический ряд представляет собой исторически сложившуюся синхроническую группировку слов (и выражений), которая носит системный характер» (Апресян 1957:85). Уточним, что синонимические отношения слов проявляются на уровне отдельных значений в условиях определенных контекстов. В нашей работе в синонимические ряды объединены в качестве синонимов не слова, а лексико-семантические варианты слов.

По мнению А. А. Брагина, синонимический ряд – это своеобразный мост между миром познаваемых понятий и миром отражающих подобный процесс слов. Синонимический ряд позволяет найти словесное выражение для каждого понятия во всем разнообразии его возможных оттенков. И чем больше укрепляется и развивается синонимический ряд, тем более возрастает возможность адекватного выражения. Дифференцирующие оттенки в значениях синонимов помогают передать и закрепить наши знания, выразить наши чувства и представления (Брагина, 2011:27).

    Синонимические ряды могут состоять как из разнокорневых, так и из однокорневых синонимов: лицо — лик, обогнать — перегнать; рыбак — рыболов, рыбарь. Синонимические ряды неодинаковы по количеству компонентов: они могут быть многословными (плакать, реветь, выть, рыдать, хныкать, хлюпать, нюнить, рюмить), а могут состоять из 2-3 слов (арена – манеж; архитектор – зодчий) (Денисов 1980: 57). 
Синонимический ряд не замкнутая система, он может изменяться и количественно и качественно. Напр., в древнерусском языке слово труд имело значение «душевная скорбь» и входило в синонимический ряд печаль – труд – туга (тужить). Изменив значение, оно стало входить в другой ряд: работа – труд – дело (Черняк 1992: 30–31).

В синонимический ряд могут быть включены слова, принадлежащие к одной части речи. И только одно слово может быть доминантным, то есть это слово несет главное значение. Оно всегда стоит первым в синонимическом ряду. По мнению В.И. Половниковой, в синонимический ряд входят слова, объединенные близостью лексических значений и обладающие в большинстве случаев теми или иными различиями (в содержании значения, в характере связей с другими словами, в закономерностях употреблений, обусловленных экспрессивно-стилистическими качествами) (Половникова 1989:22).

Таким образом, в синонимический ряд входят единицы, имеющие совпадающие и различающиеся семантические компоненты.

Синонимический ряд состоит из доминанты ряда и периферии. Доминанта синонимического ряда определяется лингвистами как стабильная, устойчивая, центральная единица ряда.

В современном языкознании в синонимическом ряду принято выделять доминанту. Согласно мнению Д. Э. Розенталя, «доминанта – один из членов синонимического ряда, избираемый как носитель главного значения, подчиняющего себе все дополнительные смысловые и стилистические оттенки значения, выражаемые другими членами ряда» (Розенталь 2003:11).
В. Д. Черняк утверждает, что лексическое значение доминанты полностью или почти полностью совпадает с общим значением синонимического ряда. Доминанта в составе лексико-семантической парадигмы представляет ее системообразующее качество. (Черняк 2010:09).

Периферия синонимического ряда, в отличие от доминанты ряда, подвижна и изменчива, может включать в себя лексемы со стилистической окраской, а также как устаревающие единицы языка, так и неологизмы (Хантакова 2008:120).
Ю. С. Корсакова справедливо замечает, что: «синонимы соединены близостью значений, но в их функционировании ведущая роль принадлежит различительным дифференцирующим оттенкам значений» (Корсакова 2010: 105). Поэтому так важно понимать различия внутри каждого синонимического ряда.

    При определении доминантного (ядерного) и недоминантного (периферийного) положения синонима в синонимическом ряду учитывается, что для доминанты характерны максимальные семантическая простота и синтаксическая свобода. Выделение доминанты в синонимическом ряду русских глаголов необходимо, т. к. через значение доминанты можно объяснить значения других слов синонимического ряда, доминанта организует синонимический ряд, ее выделение важно в лексикографической практике описания синонимов.

I.3.3. Классификация синонимов и их функции
Типы синонимов выделяются по двум основаниям: в зависимости от количества позиций, в которых они могут совпадать или замещать друг друга, и от их функций.

В современной науке эта проблема трактуется неоднозначно и открыта для обсуждения. Рассмотрим некоторые основные подходы к решению рассматриваемой проблемы.

Одна из существующих классификаций была разработана академиком В.В. Виноградовым. В этой классификации 3 типа синонимов (Виноградов 1999: 54):

1) идеографические (смысловые или понятийные), которые он определил как слова, выражающие схожие понятия, но различающиеся оттенками значения;

2) стилистические - различающиеся стилистическими особенностями, то есть сферой употребления и оценочностью;

3) абсолютные - совпадающие во всех своих оттенках значения и во всех своих стилистических особенностях.

Другая точка зрения принадлежит Т.И. Арбековой, которая предлагает следующую классификацию синонимов (Арбекова 1987: 18): 

1) идеографические («ложные синонимы»);

2) стилистические («собственно синонимы»).

Выбор того или иного синонима тесно связан с функций, которую он должен выполнить в высказывании.

    Функции синонимов разнообразны. Общность значения синонимов позволяет употреблять одно слово вместо другого, что разнообразит речь, дает возможность избежать назойливого употребления одних и тех же слов (Матвеев 2009: 55).

Важнейшая стилистическая функция синонимов ‑ быть средством наиболее точного выражения мысли. Окружающие явления и предметы, их свойства, качества, действия, состояния познаются нами со всеми их особенностями, понятие называется словом, наиболее подходящим для выражения нужного значения. Так и возникают ряды синонимов, позволяющих с предельной точностью детализировать описание явлений действительности (Голуб 2010: 57).

Функция уточнения состоит в раскрытии свойств и различных характерных признаков обозначаемых предметов и явлений действительности. Эта функция реализуется обычно в пределах одного предложения при близком, контактном расположении уточняющих друг друга частично эквивалентных слов (ЛЭС).

Функция замещения наблюдается чаще всего в следующих друг за другом частях текста и состоит во взаимной замене семантически адекватных единиц, что позволяет избежать однообразного повторения одних и тех же слов (ЛЭС).

Функция эвфемизации ‑ намеренно неточное обозначение реалии.    

Функция противопоставления синонимов подчеркивает различия между синонимами.

Также важно сказать, что синонимический ряд при правильном его осмыслении ничего не смешивает, ничего не нейтрализует, не вносит разрушительную анархию в языковую систему. Жизненные силы самого языка питают дифференцирующие оттенки значений каждого из синонимов. По утверждению А.А. Брагиной, эти же оттенки значения сохраняют традицию внутри синонимического ряда, не допускают синонимическую, экспрессивно-стилистическую или стилевую нейтрализацию, смешение разных форм языкового выражения. Все это дает возможность, несомненно, считать основной функцией синонимов функцию дифференциации.

Для нашего исследования представляет интерес замечание В. Д. Черняк о том, что для выявления основных функций синонимов достаточным оказывается микротекст — текстовой фрагмент размером от двух до пяти предложений (Черняк 1992: 30–31). Наши наблюдения над материалами сайта «Национальный корпус русского языка» показывают, что достаточным для выявления функции синонима бывает даже одно предложение, в котором функционирует интересующий нас глагол. Семантика глагола выведать предполагает приложение определенных усилий для достижения результата. Эти усилия значительнее, чем те, что выражаются глаголом узнать.
I.3.4. Антонимия как способ выражения парадигматических отношений
Антонимия – противоположность значений языковых единиц одного и того же уровня языка: слов, морфем, синтаксических конструкций (ЭРЯ: 29).

Антонимы – слова одной и той же части речи, имеющиепротивоположныезначения (ЛЭС: 36), являясь выражением в языке противоположности, играют важную роль в лексической системе языка.

Антонимия предполагает наличие качественного признака, способного варьироватьи доходить до противоположного. В значениях антонимов обязательно есть общие признаки, сближающие их, создающие основу для противопоставления,признакиотличительные, специфические (Реформатский:101).

Антонимическую пару составляют два слова противоположные по значению. Антонимическая пара, так же как и синонимический ряд является своеобразной микросистемой. Составляющие пары состоят друг с другом в оппозиционных семантических отношениях.

Антонимам свойственно преимущественно контактное употребление в определенных контекстах, в которых раскрываются их важнейшие функции.

Использование антонимов лежит в основе разнообразных стилистических приемов. Антонимия придает особую значительность предметам и понятиям. Стилистические функции антонимов не исчерпываются выражением контраста. Антонимы помогают нам показать полноту охвата явлений.

В нашей работе мы не будем рассматривать антонимические отношения по причине большого объёма материала. 
ВЫВОДЫ
    Таким образом, в данной главе нами рассмотрены теоретические положения, которые легли в основу систематизации лексического материала, мы пришли к следующим выводам.

1. Лексика является системой взаимосвязанных и взаимообусловленных единиц одного уровня по функциям объединений. Лексические объединения русского языка является важнейшим компонентом при изучении лексике, актуальны для лингвистического исследования.

2. Лексико-семантическое поле как особая системообразующая единица обладает сложной и весьма своеобразной структурой, для описания и анализа лексико-семантические группы с последующим выделением мелких парадигматических объединений – синонимических рядов.

3. Для систематизации лексики используется много терменов: лексико-семантическое поле (ЛСП), функционально-семантические поля (ФСП), лексико-семантическая группа (ЛСГ), лексико-темантическая группа (ЛТГ) и т.п. 

4. Все объединения имеют иерархическую структуру. В рамках нашей работы целеобразно отобрали ЛСГ, под которой мы понимаем, что это объединение слов по признаку одной части речи, Кроме того, это то, что группа изменения количественного признака с одной общей семантикой. ЛСГ авляются наиболее ярким выражением системности лексики, поэтому ЛСГ, выделенные и описанные с определенными лигвистическими целями, следуем признать одной из основных форм группировки лексики при обучении РКИ. Изучение ЛСГ необходимо для использования практики РКИ, студенты могут легче изучить, заполнить функционирование слов одной части речи.

5. Системность языка является его неотъемлемым свойством, которое проявляется на всех уровнях, включая лексический. Внутри ЛСГ выделяются парадигматические, синтагматические и деривационные связи. Для нас важно является выделение синонимических парадигматических отношений.

6. Cинонимы объединяются в синонимический ряд, имеют общее смысловое содержание, но различаются оттенками значения и стилистической принадлежностью.

7. В синонимическом ряде всегда есть опорное слово или доминанта, то есть слово, которое наиболее отчетливо выражает понятие, свойственное словам, входящим в этот ряд.

    Результаты анализа представленности единиц лексико-семантических групп, в учебных пособиях но РКИ для базового и продвинутого этапов обучения, изданных в последние годы, будут учтены нами при определении состава и структуры исследуемого словарного объединения. Теоретические положения данной главы являются базовой для второй главы нашего исследования.

ГЛАВА II. ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ГРУППА ГЛАГОЛОВ ИЗМЕНЕНИЯ КОЛИЧЕСТВЕННОГО ПРИЗНАКА

II.1 Объём и состав лексико-семантической группы глаголов изменения количественного признака

Глаголы изменения количественного признака, входя в лексико-семантические объединения русских глаголов качественного состояния, представлены большим объёмом единиц. В состав исследуемой группы входят более 70 русских глаголов. В том числе и глаголы изменения состояния ‘увеличение', и глаголы изменения состояния ‘уменьшение'. На основе толкового словаря русских глаголов Бабенко Л.Г., мы ещё исследуем данные глаголы в большом толковом словаре русского языка Кузнецова С. А., словаре синонимов русского языка Горбачевича И.С., словаре синонимов русского языка в двух томах Евгеньевой А.П., и составили таблицу 1 (см. Приложение 1), которая показана дефиниции и признаки данных глаголов в этой лексико-семантической группы. Мы отметили, что в словаре синонимов русского языка Горбачевича И.С. отсутствуют все эти глаголы. Остальные три словаря более или менее касаются них. В том числе в толковом словаре русских глаголов Бабенко Л.Г. и в большом толковом словаре русского языка Кузнецова С. А. были более подобно и полно представлены данные глаголы, чем в словаре синонимов русского языка в двух томах Евгеньевой А.П.. 

Данные глаголы входят в большое количество синонимических рядов и имеют различия в лексическом значении, синтагматических и парадигматических связях, часто стилистически маркированы. По причине большого объёма работы, мы остановимся на тех переходных глаголах, которые входят в синонимические ряды с доминантой «увеличивать» и объединяются интегральной семой ‘увеличение количественного признака’. 

В результате анализа семантики глаголов, отобранных из данных толковых словарей русского языка (см. Приложение2: таблица 2), было выделено несколько синонимических рядов, а именно: 

1-й ряд: увеличивать, ускорять, форсировать; 

2-й ряд: увеличивать, распространять, расширять2, продолжать, растягивать2;

3-й ряд: увеличивать, расширять1, растягивать1, удлинять;

4-й ряд: увеличивать, прибавлять2, множить / умножать1;

5-й ряд: увеличивать, множить/умножать2, наращивать2, прибавлять1, приумножать/преумножать; 

6-й ряд: увеличивать, наращивать1, надстраивать;

7-й ряд: увеличивать, придавать, усиливать, удваивать;

8-й ряд: увеличивать, усугублять. 

Исходя из словарных дефиниций синонимов и контекстов  национального корпуса русского язвка, мы выделили ряд признаков, которые отличают эти единицы друг от друга и от доминанты по значению. Данные синонимы отличаются друг от друга и от доминанты наличием или отсутствием следующих дифференциальных сем: ‘увеличение', 'величина', 'объём', 'количество / число', 'продолжительность во времени', 'скорость', 'сила', 'важность', 'степень проявления чего-л. (интенсивность)', 'размер', 'вес', 'длина', 'высота', 'значительность', 'охват чего-л. / круг действия', 'темп', 'граница / предел', 'пространство', 'дополнение', 'ширина', 'качество', 'чувство', 'эффективность / опережение', 'время' и др. По этим результатам мы сделали таблицу 3 (см. Приложение3). Те признаки, которые выделили жирным плюсом +, включены в словарныхе дефиниции, а признаки на вид тонким плюсом + , это мы нашли в национальном корпусе русского языка. 

II.2 Особенности семантики и функционирования глаголов образующих синонимические ряды данной лексико-семантической группы (на фоне китайского языка)

Русские глаголы изменения количественного признака представляют собой значительную трудность для изучающих русский язык иностранных студентов. Одним из наиболее рациональных путей описания функционально-семантических характеристик глагола, на наш взгляд, является анализ синонимических рядов отдельных лексико-семантических групп (далее – ЛСГ) на материале художественных и публицистических текстов. Именно ЛСГ признается наиболее ярким выражением системности лексики и является одной из основных форм группировки лексики при обучении РКИ. 

Анализ особенностей семантики и функционирования глаголов изменения количественного признака в синонимических рядах данной лексико-семантической группы на фоне китайского языка актуально и оригинально для практического усвоения лексических единиц в преподавании русского языка как иностранного, так и при теоретическом исследовании словарного состава, покажет сходство и различие между русским и китайским языками и позволит в дальнейшем оптимизировать семантизацию данных единиц в китайской аудитории.
Используя данные толковых и синонимических словарей русского языка и исследуя в них дефиниции данных глаголов, мы сделали вывод о том, что глагол «увеличивать» имеет значение 'делать (сделать) что-л. больше, крупнее, значительнее по величине, объему, количеству, продолжительности, скорости, силе, важности и т.п.', является общей доминатой всех синонимических рядов, которые входят в ЛСГ переходных глаголов изменения состояния увеличения.

Далее рассмотрели функционирование напримеров этих глаголов из данных Национального корпуса русского языка, а также данных китайских лексикографических источников. 

II.2.1 Синонимический ряд глаголов “увеличивать, ускорять, форсировать”

Первый синонимический ряд глаголов «увеличивать, ускорять, форсировать». Данный синонимический ряд имеет доминанту «увеличивать» и включает три разнокоренных глагола (Сунь Юй: 2018). Глагол «ускорять» по толковому словарю русских глаголов Бабенко Л.Г значит 'увеличивать (увеличить) скорость протекания какого-л. процесса или действия, уменьшать (уменьшить) промежуток времени для выполнения чего-л.' [Бабенко, 1999]; по большому толковому словарю русского языка Кузнецова С. А. имеет знаение 'сделать более скорым, быстрым, увеличив скорость, вызвать более быстрое протекание каких-л. процессов, активное развитие чего-л. или делать более близким по времени, приблизить наступление чего-л.' [Кузнецов. 1998]; т.е. увеличивать скорость действия, сделать более близким по времени. Глагол «форсировать» входит в ряд значением 'увеличивать (увеличить) намного и резко скорость, темп какого-л. действия процесса, действовать с опережением чего-л.' [Бабенко,1999]; по словарю синонимов русского языка в двух томах Евгеньевы А.П. значит 'сделать более близким по времени, способствовать более скорому наступлению чего-л' [Евгеньева,2001]. И, таким образом, здесь глагол «увеличивать» выражает значение 'делать (сделать) что-л. больше по скорости и более близким по времени”. 

В китайском языке глагол «ускорять» имеет два значения: первое, “加快”“加速”; второе, “提前”。Глагол «форсировать» по-китайски тоже имеет два значения: первое, “加快”“加速”; второе, “加紧”。Первое значение глагола «ускорять»“加快”“加速”совпадает со первым значением глагола «форсировать» по-китайски. Т.е. “加快”“加速”, они синонимичны. Значение по-китайски в этой стороне соответствует с русским значением 'увеличивать (увеличить) скорость, темп какого-л. действия процесса'. Второе значение глагола «ускорять» “提前”соответствует со вторым значением глагола «форсировать», их русское значение 'сделать более близким по времени'. И все эти значения китайского языка включены в значение по-китайски доминанты «увеличивать». Какое значение глагола «увеличивать» по-китайски надо выбрать зависит от контекстов.

В Национальном корпусе русского языка (далее – НКРЯ) были найдены следующие примеры функционирования данных глаголов в следующих значениях: 

1. Увеличивать:

скорость

1) Отсутствие ступенек не только удобно для пассажиров, особенно 

маломобильных, но и увеличивает скорость посадки-высадки. [Юлия Козленкова. Трамвайные пути сделают износостойкими и бесшумными // Известия, 2014.01.28][НКРЯ]. 
Китайский аналог – «увеличивает скорость посадки-высадки» 加快上下车速度
Кроме того, встретились словосочетания, имеющие прямые аналоги в китайском языке: увеличивать скорость ветра – 加快风速, увеличивать скорость старения – 加速老化, увеличивать скорость передвижения – 加速转移, увеличивать скорость бега – 加快步速。Так что сочетание увеличивать скорость (чего-л.) означает делать что-л. больше по скорости. Китайские аналоги – 加快……的速度、加速……。
темп

1) При этом, несмотря на стабильно высокие цены на нефть и газ, экономика никак не увеличивает темпы развития. [Валерия Хамраева, Александр Литой. Команда Кудрина отвела власти срок // РБК Дейли, 2012.12.05] [НКРЯ]

2) Судя по всему, если кинематограф Новой Зеландии будет так же увеличивать темпы развития, а государство – по-прежнему инвестировать деньги в туризм, Аотеароа вскоре станет вторым Голливудом, только с натуральными декорациями, созданными природой. [Ольга Костюк. По ту сторону экрана // Известия, 2013.02.28] [НКРЯ]
По этим двумя примерам мы узнали, что словосочетание увеличивать темпы развития по-китайски значит “加快发展的速度”“加速发展”。В первом примере, экономика никак не увеличивает темпы развития – 经济怎么也加快不了发展速度。 Субъект экономика - 经济，прямое дополнение темпы развития – 发展速度，увеличивать здесь выбрать значение по-китайски 加快。
3) Тем не менее стройкомплекс никак не может привыкнуть к мысли, что «золотые времена» уже прошли, и столичные власти планируют в ближайшие годы только увеличивать темпы строительства за счет сноса целых старых кварталов, которые являются частью «имиджа» столицы, превращая Москву в «российский Гонконг». [Источник РБК Daily. Строительный тупик // Комсомольская правда, 2007.11.21] [НКРЯ]
4) Мы сегодня удваиваем объем строительства жилья по области в целом, а в самом Орле в три раза увеличиваем темпы строительства жилья. [Сергеев Алексей. ВСЯ СИЛА РОССИИ - В ГЛУБИНКЕ // Труд-7, 2006.04.25] [НКРЯ]
5) Губернатор области Анатолий Лисицын уже заявил, что надо увеличивать темпы строительства. [Недоступное жилье // Известия, 2006.03.27] [НКРЯ]
В примерах 3) 4) 5) словосочетание увеличивать темпы строительства 
по-китайски значит “加快建设的速度”“加速建设”。Строительство по-китайски 建设。
Ещё существуют следующие выражения: увеличивать темпы социально-экономического развития – 加速社会经济的发展，увеличивать темпы развития бизнеса – 加快商业发展的速度，увеличивать темпы роста производства – 加快建设发展的速度。
Здесь с помощью национального корпуса русского языка мы отметили, что когда слово темп встретится со словами развитие и строительство, оно употребляется только во множественном числе: увеличивать темпы развития / строительства. Русское выражение увеличивать темпы значит делать что-л. больше по темпам. Его китайские аналоги – 加快……的速度、加速……。Иероглиф “速度” аналогичен по значению русским словам скорость и темп”, они синонимичны. Иероглифы “加快” “加速”в них выражает первое значение глагола «ускорять».

рост

1) Как отметил Антон Сафонов, аналитик «Инвесткафе», растущий объем потребительского кредитования в среднем увеличивает рост объемов продаж на 20-30%. [Юлия Синяева, Александра Гавычева. Москвичи за время кризиса стосковались по потреблению // Известия, 2012.01.16] [НКРЯ]
Здесь словосочетание увеличивать рост объемов продаж – 加速贸易总量的增长。Слово объем по-китайски – 总量，продаж – 销售。Слово рост имеет разные значения по-китайски, но здесь значит 增长。Поэтому увеличивать рост – 加速增长。
2) Они не только увеличивают рост, но и умеют зрительно стройнить фигуру. [Наталья ТУБОЛЬЦЕВА. Самые модные джинсы-2009: Талия - выше, штанины - шире! // Комсомольская правда, 2009.01.30][НКРЯ]
увеличивать рост в этом контексте – 加速生长。Слово рост выбирается 

значение по-китайски 生长。
3) Это, в свою очередь, будет продолжать увеличивать рост цен на жилье. [ИТОГОВЫЙ ВЫПУСК ВЕЧЕРНИЙ – 27.07.04 18:45 // Новый регион 2, 2004.07.28] [НКРЯ]
Словосочетание увеличивать рост цен – 加速价格的上升。Слово увеличивать – 加速，цена – 价格，рост здесь по-китайски значит 上升。
 В этих трех примерах слово рост отдельно означает разные значения по-китайски：增长、生长、上升。 Но глагол увеличивать в всех трех примерах только одно значение – 加速。И так получаются разные выражения словосочетания увеличивать рост: первое, расти более быстро, это по-китайски 加速增长; второе, вырастать быстрее – 加速生长; третье, повышаться быстрее – 加速上升。
шаг

1) Увеличивая шаг регулярной сетки ЦМР, мы тем самым и исключаем эрозионные формы, получая, в конечном счете, карту тектоморфоизогипс. [Использование геоинформационных технологий при эколого-геоморфологическом картографировании (2003) // «Геоинформатика», 2003.12.31][НКРЯ]

2) Тогда же и прикинул, что ходули вдвое увеличивают шаг и скорость, расширяют площадь обзора и отодвигают горизонт. [Корец Марина соб. корр. 'Труда'. НА ХОДУЛЯХ - К ГРИНВИЧУ! // Труд-7, 2001.01.25] [НКРЯ]
Китайский аналог – ‘увеличивать шаг’ – 加快步伐，т.е. ходить быстрыми шагами. В национальном корпусе русского языка для лексико-грамматического поиска увеличивать шаг мы только нашли два примера. Это значит, что это сочетание очень редко используется в бытовой жизни. 


движение

1) В государственных школах мы увеличиваем движение управляющих советов. [Наталья Шушпанова. Дети под крылом // Известия, 2008.02.19][НКРЯ]
Китайский аналог – ‘увеличивать движение управляющих советов – 加速管理部门的进展。Глагол увеличивать здесь значит “加速”。 Иероглиф “进展” в них означает «движение», “管理部门”означает «управляющие советы». В национальном корпусе русского языка для лексико-грамматического поиска увеличивать движение покажет только один пример. Это значит, что это сочетание тоже очень редко используется в жизни.

процесс 
1) — Стоимость кредита возрастает, а самое главное, задается тренд повышения ставок, что само по себе увеличивает инфляционные ожидания». [Елена Тофанюк, Екатерина Метелица. ЦБ напрасно поднял ставку: в результате может замедлиться не инфляция, а экономика // РБК Дейли, 2014.04.28][НКРЯ]
2) В случае коррекции повышенное использование заемных средств значительно увеличивает распродажи на фондовых рынках, так как брокеры объявляют маржин-коллы, требуя от клиентов увеличить залог по кредитам, или же самостоятельно закрывают позиции. [Андрей Котов. Над фондовом рынком США нависла угроза коррекции // РБК Дейли, 2014.03.04][НКРЯ]
3) — Задачи, как и для руководителя любой коммерческой компании, развивать, увеличивать капитализацию и совершенствовать управление. [Анна Ахмадиева. Михаил Лесин: «Никаких революций не будет» // Известия, 2013.10.02][НКРЯ]
В этих трех примерах словосочетания увеличивать инфляционные ожидания – 通货膨胀预期提前；увеличивать распродажи – 加速清仓；увеличивать капитализацию – 加速资本化。В том числе иероглифы “提前”“加速”означает «увеличивать», прямое дополнение инфляционные ожидания – 通货膨胀预期、 распродажи – 清仓、капитализацию – 资本化 по-моему принадлежат к «процесс». Процесс по-китайки – 过程、进程。
работа

1) "Это не кажется логичным, учитывая научное развитие, что нет никаких порогов для определенных продуктов, которые, согласно экспертам, не увеличивают работу в этих выявленных незначительных количествах," сказал он. [Дмитрий Грачев. Премьер-министр Испании верит в невиновность Альберто Контадора // Советский спорт, 2011.02.12][НКРЯ]
Словосочетание увеличивают работу – 加快工作，т.е. ускорять работу. 

2) И увеличивали лишь работу разрушения и расстройства жизни. [Ф. Д. Крюков. Новым строем // «Русские Ведомости», 1917][НКРЯ]

    Словосочетание увеличивали работу разрушения – 加速破坏工作。
    В этих двух примерах китайский аналог – ‘увеличивать работу’ 加快工作、加速工作。В русском языке можно объяснить так: работать быстрее.
эффективность

1) По мнению представителя оператора, это значительно увеличивает эффективность рекламной кампании — растет не только количество пользователей и кликов, но и качество аудитории. [Антон Вержбицкий. Кто за кем следит в российском Интернете // РБК Дейли, 2012.12.06][НКРЯ]

Сочетание увеличивает эффективность рекламной кампании имеет 

следующий китайский аналог – 加快广告公司的效率。Глагол «увеличивать» здесь означает “加快”，«эффективность» – “效率”，рекламная кампания – 广告公司。 

2) В Госслужбе отмечают, что размещение и регулярное обновление на сайте Минюста информации о должниках по алиментам и об автомобилях, находящихся в розыске, увеличивает эффективность работы. [Ольга Курылева. Приднестровские судебные исполнители разыскивают должников и их автомобили с помощью Интернета // Новый регион 2, 2010.10.26][НКРЯ]

Словосочетание увеличивает эффективность работы переводится как  加快工作的效率。
3) Главной темой конференции станет -" Как и за счет чего увеличивать эффективность коммуникаций с клиентом". [Календарь событий на 29 сентября - 30 октября // РИА Новости, 2010.09.27][НКРЯ]

Словосочетание увеличивать эффективность коммуникаций с клиентом – 加快和客户联系的效率。
Кроме того, встретились словосочетания со словами увеличивать и эффективность , имеющие прямые аналоги в китайском языке: увеличивать эффективности проверок – 加快检查的效率，увеличивать эффективность производства – 加快生产的效率，увеличивать эффективность продаж – 加快买卖的效率，увеличивать эффективность воздействия газового баллончика – 加快罐装瓦斯反映的效率，увеличивать эффективность тушения пожара – 加快效率灭火。
Во всех примерах здесь словосочетание увеличивать эффективность – 加快效率, значит уменьшать времени и выполнять дело. Глагол увеличивать по-китайски“加快”, слово эффективность – 效率。
развитие

1) Судя по всему, если кинематограф Новой Зеландии будет так же увеличивать темпы развития, а государство – по-прежнему инвестировать деньги в туризм, Аотеароа вскоре станет вторым Голливудом, только с натуральными декорациями, созданными природой. [Ольга Костюк. По ту сторону экрана // Известия, 2013.02.28][НКРЯ]

2) Справку КП) не только может стать причиной регулярных нарушений биоритмов, но и увеличивает опасность развития ожирения и диабета. [Александр МИЛКУС. Почему смартфоны и планшеты не дают уснуть? // Комсомольская правда, 2012.09.04][НКРЯ]

Слово развитие не может стать прямом дополнением глагола увеличивать, но можно так сказать, как покажим в примерах: увеличивать темпы развития – 加快发展速度，увеличивать опасность развития ожирения – 加速肥胖增长的危险。
Таким образом, можно сказать ‘увеличивать скорость, темп, рост, шаг, движеие, процесс, работа, эффективность, развитие’. В том числе ‘скорость’ и ‘темп’, их китайские аналоги одиноковые и употребление их тоже одно и то же. 

2. Ускорять: 
скорость

1) Кремниевые чипы с сотнями или тысячами подобных резонаторов будут многократно ускорять скорость анализа образцов в биологических лабораториях. [Физики интегрировали оптические "щипцы" в кремниевый микрочип // РИА Новости, 2012.10.18][НКРЯ]

Выражение «ускорять скорость анализа образцов» по-китайски означает 加快分析样本的速度。Глагол «ускорять» выражает первое значение по-китайски: 加快、加速。Ускорять скорость по-китайски значит“加快……的速度”, значит увеличивать скорость протекания какого-л. процесса или действия, делать более скорым. 
темп

1) Обладание огромными объемами знаний позволяет ускорять темпы внедрения новых технологий в нашу жизнь. [Светлана КУЗИНА. Футуролог Рэй Курцвейл: «В XXI веке мы совершим рывок на 20 тысяч лет вперед» // Комсомольская правда, 2012.03.12][НКРЯ]

Выражение «ускорять темпы внедрения новых технологий» по-китайски означает 加快采用新技术的速度。Кроме того, мы ещё нашли следующие выражения в национальном корпусе русского языка: ускорять темпы разрушения дорожного покрытия – 加快路面破坏的速度；ускорять темпы снижения уровня алкоголя – 加快降低酒精浓度的速度；ускорять темпы преобразований – 加速改革。
Мы отметили, что в словосочетании ускорять темпы прямое дополнение темп всегда используется множественным числом. Ускорять скорость и ускорять темпы оба варианда по-китайски – 加快……的速度、加速……。Но всем ясно, их употребление в русском языке совсем разное. 

степень

1) Данная мера, по словам эксперта, не является существенным смягчением законодательства о противодействие легализации, а лишь ускоряет проведение операций клиентов. [Анастасия Алексеевских. Гражданам упростят проведение ряда финансовых операций // Известия, 2014.06.04][НКРЯ]

2) Низкие требования к заемщикам от банков повышают риски        кредитных портфелей, что и ускоряет наступление дефолтов. [Татьяна Ширманова. Кредитная дисциплина россиян упала в три раза // Известия, 2014.05.19][НКРЯ]

3) Аналитики делают вывод, что это ускоряет снижение качества активов банков, специализирующихся на потребкредитовании, что, в свою очередь, может привести к снижению прибыли и сокращению капитализации в течение последующих 12—18 месяцев. [Наталья Старостина. ВТБ снижает риски в рознице // РБК Дейли, 2013.09.13][НКРЯ]

4) В результате они установили, что p16 ускоряет старение клеток, в то время как p19 останавливает этот процесс. [Биологи отыскали 'газ' и 'тормоз' старения // РИА Новости, 2008.06.02][НКРЯ]

В этих примерах словосочетания имеют следующие китайские аналоги: «ускорять проведение операций клиентов» – 加快客户手续的办理、«ускорять наступление дефолтов» – 加快总破产的到来、«ускорять снижение качества активов банков» – 加速降低银行资产方的质量、 «ускорять старение клеток» – 加速细胞的老化。Здесь мы считаем, что им можно выражаться признаком «степень» – 程度。Глагол «ускорять» выражает тоже первое значение по-китайски: 加快、加速。
рост

1) Увеличение количества CO2 в воздухе и глобальное потепление ускоряют рост деревьев на востоке Соединенных Штатов Америки, сообщают специалисты Смитсоновского центра по исследованию окружающей среды, работа которых опубликована в онлайн-версии журнала Proceedings of the National Academy of Sciences. [Леса в США растут быстрее из-за изменения климата // РИА Новости, 2010.02.02][НКРЯ]

Китайский аналог – «ускорять рост деревьев» – 加快树木的生长。Здесь глагол «ускорять» выражает первое значение по-китайски: 加快、加速, слово «рост» выражает значение по-китайски: 生长。
2) Он полезен для детей, так как не только ускоряет рост ребенка, но и улучшает зрение. [Сергачев Станислав. КАКОГО ЦВЕТА ПОМИДОР? // Труд-7, 2006.11.02][НКРЯ]

Соответственно, в данном контексте «ускорять рост ребенка» по-китайски: 加快孩子的成长。Компонент «рост» здесь выражает значение по-китайски: 成长。
3) Ученые предполагают, что именно это вещество ускоряет рост мозговых клеток. [Алексина Светлана. БЕГАЙ - УМНЕЕ СТАНЕШЬ // Труд-7, 2002.11.06][НКРЯ] 

Китайский аналог – «ускорять рост мозговых клеток» – 加速脑细胞的增长。Компонент «рост» здесь выражает значение по-китайски: 增长。
Выяснило, что хотя во всех этих трёх примерах глагол «ускорять» выражает первое значение по-китайски: 加快、加速, китайские аналоги слова «рост» разные. Здесь мы получили три значения по-китайски: 生长、成长、增长。Когда встретится с растением, обычно слово «рост» выражает значение по-китайски: 生长 и сочетание «ускорять рост» переводится как – 加速生长、加快生长, т.е. расти более скорым；а если касается человека и животных, то «рост» – 成长，«ускорять рост» – 加快成长, т.е. вырастать быстрее；а если касается микроорганизма, то «рост» – 增长，«ускорять рост» переводится как – 加速增长, значит развивать более быстро。Здесь употребление сочетаний  «увеличивать рост» и «ускорять рост» почти одиноковое. 
шаг

1) – Я там только с друзьями общаюсь. Спортсменка слегка ускоряет шаг. – А вообще мы очень редко ходим на экскурсии в городах. [Артур Еникеев. Алия загадала желание. Накануне Универсиады наши корреспонденты провели экскурсию по Казани для Алии Мустафиной // Советский спорт, 2013.07.05][НКРЯ]  

2) На все вопросы журналистов он односложно отвечал: «Нет» — и ускорял шаг. [Инга Воробьева. Путин перевел стрелки на Медведева // РБК Дейли, 2011.12.02][НКРЯ] 

3) «Этот скромный человек в очках весь вечер будет скромно молчать, если вы его сами не спросите», – поучал меня Алексей Николаевич, кивая в сторону Ковтуна и при этом двигаясь по коридору настолько стремительно, что приходилось невольно ускорять шаг, чтобы не отстать. [Инесса Рассказова. Победительница этапов гран-при Елизавета Туктамышева: Я прыгну четверной. Обязательно! // Советский спорт, 2011.11.24][НКРЯ] 

Словосочетание «ускорять шаг» переводится как – 加快步伐、加快脚步。
движение

1) Физиками доказано, что при приближении фронта морской волны к линии берега, земля на чуть-чуть ускоряет движение вокруг своей оси, и суша сама "прыгает" в воду! [© 'Красная бурда'. ПОПУЛЯРНЫЕ НАУЧНЫЕ ФАКТЫ ДЛЯ ЖЕНЩИН // Труд-7, 2007.02.02][НКРЯ] 

2) В результате самолет вместо торможения начал ускорять        движение, сойдя совзлетно-посадочной полосы. [Александр Андрюхин. Причиной гибели А-310 в Иркутске названа ошибка пилотов // Известия, 2006.11.23][НКРЯ] 

Словосочетание «ускорять движение» в этих двух контекстах переводится как 加速运动、加快运动，т.е. двигать быстрее。
время 

1) - Мы смотрим, с чем к нам везут пациента, и можем подготовиться его встречать, что значительно ускоряет время,―продолжает Цвигун. [Екатерина ЛЕБЕДЕВА. Рука болит от перелома, но ты сиди и жди приема... // Комсомольская правда, 2011.11.09][НКРЯ] 
2) В их городах, древних-предревних, сменилось уже столько поколений людей, что даже туристам становится ясно―нельзя ускорять время. [Едем в Италию: насладись Тосканой! // Комсомольская правда, 2007.06.27][НКРЯ]  
3) Ничто так не ускоряет время, как отчетливое осознание явной смертельной угрозы, и ничто так не сплачивает, как общий враг. [Никонов Вячеслав президент фонда 'Политика'. О ПОЛЬЗЕ ВООБРАЖЕНИЯ В НОВОМ МИРОПОРЯДКЕ // Труд-7, 2001.09.29][НКРЯ]
В первом и втором примерах словосочетание «ускорять время» переводится по-китайски как 把时间提前。Глагол «ускорять» выбирается второе значение “提前”。Это соответствует с русским значением 'сделать более близким по времени'. В третьем примере «ничто так не ускоряет время» переводится как 没有什么可以加速时间。Словосочетание «ускорять время» здесь означает 加速时间。Глагол «ускорять» выбирается первое значение “加快、加速”。Т.е. 'увеличивать (увеличить) скорость, темп какого-л. действия процесса'.
процесс

1) За рубежом девелоперам от местных властей участок передается с уже подведенными коммуникациями и с очищенным титулом, что ускоряет процесс девелопмента и снижает риски и себестоимость проекта, привел пример представитель компании. [Анастасия Дуленкова. Девелоперам — дома, школы — государству: застройщики готовят свой закон о ГЧП // РБК Дейли, 2013.12.06][НКРЯ] 

Китайский аналог – «ускорять процесс девелопмента» – 加快房地产开发进程。Глагол «ускорять» – 加速、加快，компонент «процесс» означает 进程、过程，«девелопмент» – 房地产开发。
2) Как объясняют ученые, проговаривая вслух поставленную задачу, человек ускоряет процесс мышления. [Светлана КУЗИНА. Тихо сам с собою я веду беседу // Комсомольская правда, 2013.10.15][НКРЯ]

Китайский аналог – «ускорять процесс мышления» – 加速思索的过程。
Ещё встретились словосочетания, имеющие прямые аналоги в китайском языке: ускорять процесс перенацеливания – 加速转移过程, ускорять процесс съемки – 加快勘测进程, ускорять процесс работы – 加快工作进程, ускорять процесс выздоровления – 加快康复进程, ускорять процесс обмена идеями – 加快想法交换的过程, ускорять процесс лечения – 加快治疗过程, ускорять процесс очистки воды – 加快水的净化过程。Здесь глагол «ускорять» по-китайски 加快、加速，компонент «процесс» – 过程、进程，и сочетание  «ускорять процесс» означает 加快……的过程、加速……的进程。Т.е. делать более скорым в процессе.

Кроме того, мы думаем, что реформа тоже включен в признак процесс. Приведим следующие примеры:

1) При этом он добавил, что сама идея удвоения ВВП, безусловно, правильная, однако это не повод ускорять реформы, которые должны идти "естественным путем". [Елена Шишкунова, Константин Фрумкин. 'Холодная война' в Белом доме // Известия, 2007.12.24][НКРЯ] 

2) Вместе с тем аналитики соглашаются, что новое предложение не ускоряет реформу. [Михаил Смирнов. Продажа энергоактивов будет медленной // РБК Daily, 2004.03.26][НКРЯ]

Словосочетание «ускорять реформу» переводится как – 加速改革。Слово «реформа» – 改革。
работа

1) Однако председатель экспертного совета «Деловой России» Антон Данилов-Данильян заявил, что «любая электронизация минимизирует коррупционный эффект и ускоряет работу»: — Наши самые негативные стороны в бизнесе связаны как раз с получением разрешения в области строительства. [Александра Гавычева. Строителей избавят от контакта с чиновниками // Известия, 2012.05.13][НКРЯ]

Китайский аналог – ‘ускорять работу’ 加快工作, т.е. работать более скорым.

2) Были запланированы мероприятия, и мы еще раз их подтвердили и не собираемся ускорять ремонтные работы. [Глава 'Транснефтепродукта': безопасность и 'Север' – наши приоритеты // РИА Новости, 2009.08.11][НКРЯ]

Словосочетание «ускорять ремонтные работы» – 加快装修作业。 

Из этих двух примеров мы отметим, когда слово «работа» в единственном числе, сочетание «ускорять работу» переводится как – 加快工作, компонент «работа» – 工作；но когда во множественном числе «работы»， это уже означает другое значение по-китайски: 工程、作业, и когда с глаголами вместе используется, обязательно добавить определение, как в примере покажется. Таким образом, «ускорять какие-л работы» – 加快……工程、加速……作业。В обоих вариантах глагол «ускорять» – 加速、加快。Кроме того, ещё встретились выражения «ускорять работу», например       «ускорять работу кассиров» – 加快售票员的工作и «ускорять какие-л работы»: ускорять строительные работы – 加快建设工程, ускорять подготовительные работы – 加快准备作业。
действие

1) - Фармацевтика еще не видела лекарства, способного так ускорять действие фермента, как это делает ресвератрол с SIRT1. [Светлана КУЗИНА. «Эликсир молодости» продлит жизнь человека до 150 лет // Комсомольская правда, 2013.03.13][НКРЯ] 

Сочетание «ускорять действие фермента» имеет следующий китайский аналог – 加速酶的作用。Иероглиф “作用” в них означает «действие», синонимы влияние, воздействие. Ещё существуют следующие сочетания: ускорять действие многих проявляющих веществ – 加快许多所表现出来的事物的影响，ускорять действие химозина и фибринопластина – 加速凝乳酶和副球蛋白的作用。
2) «Поскольку НАТО в принципе согласна принять Украину в свой состав, нет необходимости срочно ускорять практические действия в этом направлении» ― это цитата из его статьи в газете «Вашингтон пост». [Е. М. Примаков. Мир без России? К чему ведет политическая близорукость (2009)][НКРЯ]

Китайский аналог – «ускорять практические действия» – 加速实际行动。
3) Ну допустим, что это страшно сложная работа, тем более что явно каждая служба будет стараться «ускорять» свои действия в этой трагедии. [Ольга ЛИПЧИНСКАЯ, Алексей ГРЯЗНОВ, Алексей БАРАТОВ («КП» - Иркутск»). Как спасали людей из горящего самолета // Комсомольская правда, 2006.08.01][НКРЯ] 

Китайский аналог – ««ускорять» свои действия» – 加快自己的行为。
Мы отметим, что в примере 1) компонент «действие» используется единственное число, он переводится как 作用、影响，а в примерах 2) и 3) «действие» используется множественное число, переводится как 行为、举动、行动, синониммы поступки, поведение. И обычно имеет определение. Поэтому получаются следующие выражения: «ускорять действие чего-л.» – 加快……的影响、加速……的作用，значит воздействовать быстрее. «Ускорять какие-л. действия» – 加快……的行为、加速……的行动。Здесь во всех примерах глагол «ускорять» выражает первое значение: 加快、加速。
увеличение

1) В результате рост зарплаты в промышленности в 1989 и 1990 годах в несколько раз обогнал повышение производительности труда, и впервые соотношение этих показателей у нас превратилось в фактор, который не сдерживает, а, наоборот, резко ускоряет увеличение издержек на производство отдельного товара. [Юлий Ольсевич. Инфляция: лекарство или яд // «Огонек». № 14, 1991][НКРЯ] 

Словосочетание «ускорять увеличение издержек» переводится как 加快费用的增加。В том числе «ускорять» 加快、加速，«увеличение» – 增加，«издержка» – 费用。
В национальном корпусе русского языка мы только нашли один пример для глагола «ускорять» с компонентом «увеличение», и этот пример уже очень давно было. Это значит, что сочитание «ускорять увеличение» слишком редко используется.

развитие

1) – Мы обязаны поддерживать проекты и всеми силами ускорять их развитие: помогать им максимально сконцентрироваться на разработке продукта, глубже изучить свой рынок и развивать бизнес, опираясь на опыт экспертов, а также других участников площадки». [Екатерина Кочетова. Надежды на инкубатор технологий // Известия, 2013.10.16][НКРЯ] 

Данное выражение передается по-китайски следующим образом: ускорять их развитие – 加快他们的发展. Причем, по-китайски «развитие» – 发展。Кроме того, встретились словосочетания, имеющие прямые аналоги в китайском языке: ускорять развитие событий – 加速事件的进展, ускорять развитие дезинтеграционных процессов – 加快解体过程的演变，ускорять развитие нашей экономики – 加快我们经济的发展。Компонент «развитие» по-китайски означает 发展、进展、演变，глагол «ускорять» выражает первое значение: 加快、加速，и так сочетание «ускорять развитие» значит развивать более быстро. 

ход

1) Подобная работа уже проводилась, и в итоге ученым удалось замедлять и ускорять ход биологических часов рыбки зебры. [Ирина Юзбекова. Синтетические молекулы помогут сбросить вес // РБК Дейли, 2012.04.03][НКРЯ] 
Китайский аналог – «ускорять ход биологических часов рыбки зебры» – 把斑马鱼的生物钟进程提前。В том числе «биологические часы» – 生物钟，«рыбка зебры» – 斑马鱼。
2) Есть события, которые резко ускоряют ход истории, делают еще вчера невозможное возможным, заставляют глав государств и дипломатов за считанные дни проходить дистанцию, на которую раньше уходили бы годы. [Никонов Вячеслав президент фонда 'Политика'. О ПОЛЬЗЕ ВООБРАЖЕНИЯ В НОВОМ МИРОПОРЯДКЕ // Труд-7, 2001.09.29][НКРЯ]  

Китайский аналог – «ускорять ход истории» – 把历史进程提前。Компонент «история» – 历史。
В этих двух примерах глагол «ускорять» выражет второе значение: 提前。Компонент «ход» – 进程。И поэтому выражение «ускорять ход чего-л.» по-китайски 把……进程提前, т.е. делать более близким по времени в ходе. Когда глагол «ускорять» выражет второе значение 提前, ещё можно сказать: ускорять отъезд – 提早启程，ускорять дело – 把事情提前，ускорять событие – 使事情提前发生。
Таким образом, можно выделиться две группы сочетаний: первая, которая означает 'увеличивать (увеличить) скорость протекания какого-л. действия процесса или действия': ускорять скорость, темпы, степень, рост, шаг, движение, процесс, работу, действие, увеличение, развитие. Сочетания во второй группе означают 'сделать более близким по времени': ускорять ход, отъезд, дело, событие. Сочетание «ускорять время» имеют два значения, иногда выражает значение в первой группе, иногда во второй. Это завмсит от контекста. Мы отметим, что когда глагол означает 'увеличивать (увеличить) скорость протекания какого-л. действия процесса или действия', его сочетания с признаками больше, чем второе значение 'сделать более близким по времени'.

3. Форсировать

cкорость

1) И таксисты уже не форсируют скорость езды. [Эдуард Уткин. Аренда: реальность и взгляд в будущее // «Горизонт», 1989][НКРЯ] 

Китайский аналог – «форсировать скорость езды» – 加快行程的速度。В том числе «форсировать» – 加快，«скорость» – 速度，«езда» – 行程。
2) А две вальтеровские турбины по 7500 л. с. должны были форсировать скорость до 24 узлов. [Павел Веселов. Суждение об этом деле отложить...» // «Техника - молодежи», 1976][НКРЯ] 
И так мы знаем, что сочетание «форсировать скорость» – 加快……的速度，加速。Т.е. увеличивать намного скорость протекания процесса. Глагол «форсировать» здесь выражает первое значение– 加快、加速。
темп

1) Возможно, сделать это придется значительно раньше―Россия решила форсировать темпы модернизации своих ядерных сил. [Дмитрий Литовкин. Шесть боеголовок на одну ракету // Известия, 2006.04.25][НКРЯ] 
Сочетание «форсировать темпы модернизации своих ядерных сил» – 加快核力量的现代化改装速度。«модернизация» – 现代化，«ядерные силы» – 核力量。 

2) Не это главное. Сейчас никак нельзя форсировать темпы подготовки. Мы в Петербурге жили целый месяц. [Долгополов Николай. МАСТЕРКОВА БЕГАТЬ МАСТЕР // Труд-7, 2000.07.11][НКРЯ] 
Китайский аналог – «форсировать темпы подготовки» – 加快准备的速度。Компонент «подготовка» по-китайски 准备。
Здесь мы тоже отметим, что когда глагол «форсировать» со признаком «темп» вместе используется, темп всегда во множественном число. И так получается выражение «форсировать темпы». Их китайские аналоги – 加快……的速度。Глагол «форсировать» – 加快，«темпы» – 速度。
степень

1) Никто не хочет начинать с малого. Всем хочется форсировать первые ступени развития. Современный рок должен быть профессиональным и трудолюбивым. [ Александр КАТЕРУША . Экс-участник «Короля и шута» Андрей Князев: «Русский рок развалился по той же схеме, что и Советский Союз» // Комсомольская правда, 2013.11.21][НКРЯ] 

Китайский аналог – «форсировать первые ступени развития» – 加快高水平发展。В том числе сочетание «первые ступени» переводится как 高水平， «развитие» – 发展。Мы считаем, что ступень включает в признак «степень».

рост

1) В настоящее время администрация Обамы пытается форсировать рост американской экономики, поскольку темпы ее восстановления после кризиса оказались несколько ниже, чем ожидалось. [Денис Ворошилов. Администрация США готовит революцию в экспортной стратегии - Белый дом // РИА Новости, 2010.08.31][НКРЯ]

Китайский аналог – «форсировать рост американской экономики» – 加快美国经济的增长。Сосетание «американская экономика» – 美国经济。
2) К тому же специфика огромного сырьевого комплекса, сочетающего особенности горнодобывающей и сельскохозяйственной отраслей, не позволяла резко форсировать рост экономических показателей. [Колбовский Александр. ТЯЖЕЛАЯ РУДА КОЛЬСКОГО // Труд-7, 2004.03.16][НКРЯ] 

Китайский аналог – «форсировать рост экономических показателей» – 加速经济指标的增长。В том числе «экономические показатели» – 经济指标。
В обоих этих двух примерах глагол «форсировать» по-китайски означает 加速、加快，которое соответсвует первым значением русского языка. Компонент «рост» здесь означает 增长。И получается словосочетание «форсировать рост» – 加快……的增长。
шаг

3) «В атмосфере перегретых ожиданий регионы не форсируют шаги ни в части активизации политики инноваций, ни в части ее сворачивания», — считают эксперты. [Анастасия Литвинова. I рейтинг: инновации попали под влияние политики // РБК Дейли, 2012.06.08][НКРЯ] 

Китайский аналог – «форсировать шаги» – 加快步伐。«форсировать» – 加快，«шаги» – 步伐。В национальном корпусе русского языка мы только нашли один пример описания сочетания «форсировать шаги», это свидетельствует о, том, что это выражение не часто используется.

движение

1) — Официальный Белград форсирует движение в сторону евроинтеграции. [Руслан Муртазаев, Игорь Являнский. Члены Совбеза ООН обсудили ситуацию в Косово за закрытыми дверями // Известия, 2011.07.28][НКРЯ] 

Сочетание «форсировать движение» по-китайски 加快推进。Глагол  «форсировать» – 加速、加快，слово «движение» – 推进。Т.е. двигать более быстро.

время

1) Для Уганды сейчас важно форсировать сроки строительства, поэтому они выберут того, кто даст лучшие гарантии в этой области. [Людмила Подобедова, Олеся Елькова. «Ростехнологии» хотят построить НПЗ в Уганде // Известия, 2013.11.06][НКРЯ] 

Словосочетание «форсировать сроки строительства» переводится как –  把建设期限提前。Здесь глагол «форсировать» выражает второе его значение: способствовать более скорому наступлению чего-л., по-китайски 加紧、提前。 Компонент «срок» – 期限，«строительство» – 建设。Ещё существуют выражения, наример, «форсировать сроки выполнения инвестиционной программы». Их китайские аналоги: 加紧时间完成创新项目。Здесь мы отметим, что в сочетании «форсировать сроки» компонент срок обычно используется во множенственном числе.

процесс

1) Там, где они не исполняются из-за внутренних противоречий, процесс можно будет форсировать. [Елена Теслова. Правительство после прямой линии отчитается перед президентом // Известия, 2014.04.18][НКРЯ]  

В этом контексте процесс можно будет форсировать переводится как 进程将会加快。Здесь используют инверсию, т.е. прямое дополнение «процесс» находится перед глаголом «форсировать», чтобы подчёркивать роль процесса. «Форсировать процесс» по-китайски 加快进程，«форсировать» – 加快，«процесс» – 进程，т.е. делать процесс более скорым.

2) Тогда я еще не был в оптимальной форме, но это все форсировало процесс адаптации, чему я на самом деле рад. [Максим Ляпин. Марат Измайлов: Мне рано жить воспоминаниями // Советский спорт, 2013.05.26][НКРЯ]

Сочетание «форсировать процесс адаптации» по-китайски 加快改进过程。Слово «адаптации» – 改进。Кроме того, ещё встретили следующие словосочетания с этой конструкцией: форсировать процесс перехода предпринимателей, форсировать процесс переговоров, форсировать процесс вывода, форсировать процесс восстановления и т.п.

3) Он не только большой любитель музыки, но и философ, поэтому к каждому проекту у него «дзенское» отношение: он не любит форсировать рабочий процесс, позволяет ему течь спокойно, даже медленно. [Артем Липатов. Джош Гробан: «Было очень интересно играть русского шахматиста» // Известия, 2013.05.15][НКРЯ]

Китайский аналог – «форсировать рабочий процесс» – 加快工作进程。Здесь между глаголом «форсировать» и признаком «процесс» есть определение «рабочий» – 工作的。
На наш взгляд, здесь реформа тоже включен в признак «процесс». Приведим несколько примеров: 

1) Некоторые аналитики прослеживают здесь игнорирование президентского намерения форсировать реформу. [Анна Рыжова, РБК-ТВ. Эксперты: у Минфина нет денег на преобразование милиции в полицию // РБК Daily, 2010.12.10][НКРЯ]

Китайский аналог – «форсировать реформу» – 加速改革。Компонент «реформа» – 改革。Ещё существуют следующие:  форсировать реформу Вооруженных сил – 加快武装力量改革, форсировать политическую реформу – 加快政治改革。
Здесь Следует отметить, что сочетания «ускорять реформу» и «форсировать реформу» переводятся в китайском языке: 加速改革. Можно сказать, в русском языке они синонимичны, но в китайском языке они одиноковые.

реализация

1) У нас вызывает сомнения и практика создания обособленных групп государств и страновых объединений, которые любой ценой стремятся расширить базу поддержки выдвинутых ими инициатив либо, что еще опаснее, искусственно форсировать их практическую реализацию", — заявил российский постпред. [Иван Захарченко. РФ готова рассматривать идеи реформ СБ ООН, кроме отмены права вето // РИА Новости, 2012.11.15][НКРЯ]

Китайский аналог – «форсировать их практическую реализацию» – 加快他们的应用实现。
2) Главный архитектор Москвы Александр Кузьмин подчеркивает, что город принципиально не форсирует реализацию проекта. [Александра Мерцалова. Пушкинский музей уйдет под землю // Известия, 2012.03.16][НКРЯ]

Сочетание «форсировать реализацию проекта» – 加快方案的实现。
По этим примерам мы знали, что «форсировать реализацию» – 加快……的实现，в том числе глагол «форсировать» выражает первое значение: 加快、加速，«реализация» переводится как 实现。
работа

1) — Есть реальный фактор конкуренции со стороны иностранных производителей, именно он вынуждает ВПК форсировать работы по разработке новой бронированной техники, — объясняет причину спешки председатель общественного совета при Минобороны Игорь Коротченко. [Егор Созаев-Гурьев. «Бумеранг» соберут на два года раньше: торопят конкуренты // Известия, 2012.10.11][НКРЯ]

2) У нас нет сейчас поручения форсировать работу над Конституционным актом. [Александр ГАМОВ, Фото Олега РУКАВИЦЫНА и Дмитрия БРУШКО (КП - Минск).. Григорий Рапота, государственный секретарь Союза России и Беларуси: «С единой валютой пусть сначала разберутся в Европе. А мы пока подождем...» // Комсомольская правда, 2012.05.14][НКРЯ]

3) Понимая это, польская сторона предлагает форсировать работу по облегчению визового режима между Россией и Евросоюзом. [Кирилл Зубков. Польша дает Калининграду въезд в Европу // Известия, 2011.07.01][НКРЯ]

В первом примере прямое дополнение «работа» используется во множественном числе, переводится по-китайски как 工程，поэтому сочетание «форсировать работы» – 加快工程；а во втором и третьем примерах «работа» используется в единственном числе, это по-китайски 工作，и так получается «форсировать работу» – 加快工作。
действие

1) Сейчас же можно прогнозировать, что Каддафи продержится еще пару месяцев, тем более что НАТО не форсирует боевые действия, поскольку среди повстанцев пока нет фигуры, с которой можно вести переговоры как с лидером страны. [Константин Волков. Медведев вовремя поддержал ливийскую оппозицию // Известия, 2011.08.12][НКРЯ]

Китайский аналог – «форсировать боевые действия» – 加快军事行动。Сочетание «боевые действия» является устойчивым выражением, по-китайски переводится как 军事行动，здесь компонент «действия» всегда во множественном числе.

увеличение

1) Сейчас мы не форсируем увеличение портфеля заказов, так как надо понимать, как будет организовано производство и какие задержки по поставкам могут быть. [«У нас стоит задача минимизировать последствия финансового кризиса для авиакомпаний» // РБК Daily, 2008.12.24][НКРЯ]

Выражение «форсировать увеличение портфеля заказов» по-китайски 加速扩大订单总存量。В том числе «форсировать» – 加速，«форсировать» – 扩大、增大，«портфель заказов» – 订单总存量。Поэтому «форсировать увеличение» по-китайски 加速扩大。
развиие

1) Если вспомнить историю (к примеру, Петровскую эпоху или Францию времен Кольбера), то именно государство форсировало развитие, когда понимало, что дальнейшее бездействие может привести к краху». [АНАСТАСИЯ ЛИТВИНОВА. Враги модернизации // РБК Daily, 2010.09.30][НКРЯ]

Китайский аналог – «форсировать развитие» – 加快发展。Компонент «форсировать» – 加速、加快，«развитие» – 发展。
2) Идти было довольно комфортно, я не форсировала развитие событий, очень рада, что у нас получилось завоевать все призовые места. [Назар БЕЛЫХ. Спортсменки из Мордовии завоевали весь комплект наград на чемпионате Европы по легкой атлетике // Комсомольская правда, 2010.07.28][НКРЯ] 

Сочетание «форсировать развитие событий» – 加快事件的进展。Ещё встретились форсировать развитие сырьевых отраслей – 加速原料部门的发展, форсировать развитие банковской системы – 加快银行系统的发展。
ход

1) На ваше состояние заметное влияние может оказать подсознание. Не рекомендуется форсировать естественный ход событий. Положительные моменты недели будут связаны с семейными традициями и памятными датами. [Бастрич Александра. АСТРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРОГНОЗ // Труд-7, 2008.07.17][НКРЯ] 

2) Не стоит форсировать ход дел с зарубежными партнерами, понадобится повышенная осторожность, чтобы избежать провокаций. [Бастрич Александра. ПОЙДИТЕ, РАК, НА ПОПЯТНУЮ // Труд-7, 2005.09.22][НКРЯ]

Китайские аналоги – «форсировать ход дел» – 把事情进程提前, «форсировать естественный ход событий» – 把事件正常的进程提前。
По этим двумя примерам мы знали, словосочетание «форсировать ход» – 把……的进程提前。Здесь глагол «форсировать» выражает второе его значение: сделать более близким по времени, по-китайски 提前。
 Таким образом, мы обобщали следующие конструкции со глаголом «форсировать»: форсировать скорость, темпы, степень, рост, шаг, движение, процесс, реализацию, работу, действие, увеличение, развитие, сроки и ход. В том числе признаки «сроки» и «ход», когда они с глаголом «форсировать» вместе используются, вражают второе значение «форсировать», а остальные – первое значение.

Анальзуя первый синонимический ряд глаголов “увеличивать, ускорять, форсировать” и из рассмотрения данных и подобных примеров , мы сделали вывод о том, что почти во всех сочетаемостей глаголов ускорять и форсировать с существительными они взаимозаменяемы. Их китайские аналоги одиноковые. Например, «ускорять темпы» и «форсировать темпы»: 加快速度；«ускорять ход» и «форсировать ход»: 把行程提前 и т.д. Но в то же время существует различие. Например, «ускорять рост» имеет три значения по-китайски: 加速增长、加速生长、加速成长，но «форсировать рост» мы только нашли одно значение: 加快增长。Это в определенной мере свидетельствует о том, что применение сочетание «ускорять рост» шире, чем сочетание «форсировать рост». Ещё пример «ускорять время» и «форсировать сроки». Срок тоже подключает к времени, но перевод на китайском языке совсем разный. «Время» по-китайски 时间，а «срок» – 期限. У сочетания «ускорять время» два значения по-китайски: первое, 加速时间；второе, 把时间提前。Но сочетание «форсировать сроки» только имеет одно значение: 把期限提前。
Следует отметить, что доминанта «увеличивать» тоже имеет большенство выражений, которые синонимичны с синонимами «ускорять» и  «форсировать». Например, «увеличивать шаг» «ускорять шаг» и «форсировать шаг». Все они по-китайски значат 加快脚步。Но «увеличивать шаг» и «форсировать шаг» очень редко используются. Существют некоторые признаки не смогут сочетать со глаголом «увеличивать». Например, действие, увеличение, ход и т.п. И тоже существуют признаки в этом синонимическом ряде, которые не могут сочетать со глаголами «ускорять» и  «форсировать», только с глаголом «увеличивать». Например, эффективность.

2.2.2 Синонимический ряд глаголов “увеличивать, распространять, расширять2, продолжать, растягивать2”
Второй синонимический ряд глаголов «увеличивать, распространять, расширять2, продолжать, растягивать2». Данный синонимический ряд имеет доминанту «увеличивать» и включает пять разнокоренных глаголов. Глагол «распространять» входит в ряд значением 'делать более обширным, пространным, подробным' [Кузнецов. 1998]. Глагол «расширять2» входит в данный ряд своим вторым значением: 'увеличивать (увеличить) в ширину, сделать более обширным круг действия, охвата чего-л.' [Кузнецов. 1998]. Глагол «продолжать» — в значении 'увеличивать (увеличить) продолжительность чего-л. вовремени или протяженность в пространстве' [Бабенко, 1999], а глагол «растягивать2» входит в данный ряд своим вторым значением: 'увеличивать (увеличить), делать слишком длительным, долгим' [Бабенко, 1999]. И поэтому в этом синонимическом ряду доминанта «увеличивать» значит делать (сделать) что-л. больше по продолжительности и пространству. 
В китайском языке глагол «распространять» имеет четыре значения: первое, “扩大”“扩展”, т.е. увеличивать границы, пределы чего-л., делая более обширным [Бабенко, 1999]; второе, “普及”, т.е. расширить круг действия, применения чего-л. [Кузнецов. 1998]；третье, “传播、散布, это значит сделать что-л. широко известным, доступным многим, познакомитьс чем-л. многих [Кузнецов. 1998]；четвёртое, “扩充”，т.е. расширять или дополнить что-л. Глагол «расширять2» по-китайски “加宽”“扩大”“推广”。 Глагол «продолжать» по-китайски имеет два значения: первое, “继续”; второе,“延长”“加长”“延展”。Глагол «растягивать2» по-китайски имеет тоже два значения: первое, “使延伸”“使过长”，т.е. делать слишком длительным [Бабенко, 1999]；второе, “拖长”“延长”，т.е. продлить время совершения, протекания или употребления чего-л.[Кузнецов. 1998]. Второе китайское значение глагола «продолжать»“延长”“加长”“延展”совпадает со вторым значением глагола «растягивать2» по-китайски. Т.е. “拖长”“延长”, они по-китайски синонимичны. [赵洵, 1998] И все эти значения китайского языка включены в значение по-китайски доминанты «увеличивать». Какое значение глагола «увеличивать» по-китайски надо выбрать зависит от ситуации и контекстов. 

Все эти глаголы стилистически нейтральны. Приведем для анализа примеры из НКРЯ: 

1. Увеличивать:

1) При всем разнообразии таких схем суть их сводится к тому, что предприятия увеличивают величину своих затрат, уменьшая тем самым налогооблагаемую базу. [Наталья Бендина. Прощальный подарок МНС // РБК Daily, 2004.03.12]

Китайский аналог – ‘увеличивать величину своих затрат’  扩大自己的工资。
2) - И с помощью спячки некоторые из них могут увеличивать продолжительность своей жизни с 3 лет до 23. [Светлана КУЗИНА. Улитки - это эликсир бессмертия // Комсомольская правда, 2013.01.30] 

Словосочетание увеличивать продолжительность своей жизни переводится как – 延长自己的寿命。
3) Выходя на украинский рынок, российское MTV существенно увеличивает охват аудитории. [Андрей Сердечнов. Российское MTV станет и украинским // РБК Daily, 2005.06.30]

Китайский аналог – ‘увеличивать охват аудитории’  扩大听众范围。
4) А зеркальные двери шкафа с пескоструйным узором также увеличивают пространство, не отражая его полностью. [Александр ЗАХАРОВ. Работа и отдых в одном месте // Комсомольская правда, 2010.02.12] 

Китайский аналог – ‘увеличивать пространство’  扩大空间。
5) «Государственная экологическая экспертиза и экспертиза проектной документации проводятся разными ведомствами, что увеличивает сроки их проведения», — написано в пояснительной записке. [Александра Ермакова. Дума не поддержит отмену экологической экспертизы на шельфе // Известия, 2014.06.11]

Китайский аналог – ‘увеличивать сроки их проведения’ 延长他们举行的期限。
6) — Во многих банкоматах уже стоят валидаторы, которые могут проверять банкноты по четырем признакам, но банки не пользуются этой функцией, чтобы не увеличивать время, которое устройства тратят на проверку подлинности купюр и обслуживание клиента, — рассказал «Известиям» источник в Сбербанке. [Александра Баязитова, Ксения Дементьева. Борьба с фальшивками будет стоить банкам более $800 млн // Известия, 2013.11.06]

Китайский аналог – ‘увеличивать время’ 延长时间。
Кроме того, встретились словосочетания, имеющие прямые аналоги в китайском языке: увеличивать рабочий день – 延长工作时间，увеличивать ширину просек – 扩大横巷的宽度, увеличивает поле зрения – 开拓视野, увеличивать круг потребителей – 扩大需求者的范围, увеличивать сферу расчетов – 扩大计算范围, увеличивать влияние государства – 扩大国家的影响力, увеличиваем опыт и кругозор – 扩大经验和视野, увеличивать сотрудничество – 扩大合作。
2. Распространять:

Когда глагол «распространять» выражает первое значение – увеличивать границы, пределы чего-л., делая более обширным [Бабенко, 1999], появились следующие примеры: 

граница/предел 

1) И на крыльях этой свободы распространял русский мир далеко за пределы официальных границ. [Егор Холмогоров. Двор и Дон // Известия, 2014.06.11][НКРЯ]

Китайские аналоги – «распространять русский мир» – 扩大俄罗斯的领域。
2) В то время, когда он распространял пределы своих владений, на Отаити возникло новое смятение. [Ф. Ф. Беллинсгаузен. Двукратные изыскания в Южном Ледовитом океане и плавание вокруг света в продолжение 1819, 20 и 21 годов, совершенные на шлюпах «Востоке» и «Мирном» под начальством капитана Беллинсгаузена командира шлюпа «Восток», шлюпом «Мирным» начальствовал лейтенант Лазарев (1831)][НКРЯ]

Сочетание «распространять пределы своих владений» – 扩大自己的领土范围。Иероглифы 领土范围 означает «пределы владений».

Здесь мв отметим, что контекстов из НКРЯ по признакам граница/предел очень мало, мы только нашли два примера, причём второй пример очень старый, это значит сочетание глагола «распространять» со признами граница/предел в настоящее время почти не используется. В китайском языке часто говорят 扩大范围、扩大疆界， иероглифы “范围” “疆界”означает «предел/границ», но по-русски уже не гововорят «распространять пределы/границы».

действие

1) Клейтман на совещании предложил не распространять действие закона на компании, которые работают в России более одного года либо которые инвестируют в Россию определенную сумму. [Дмитрий Коптюбенко, Елабуга. Иностранный бизнес — Шувалову: «Нас волнуют не санкции, а бюрократия» // РБК Дейли, 2014.04.28][НКРЯ]

2) Московская топливная ассоциация (МТА) обратилась с письмом к Сергею Собянину (копия есть у РБК), в котором просит внести изменения в постановление 819-ПП и не распространять действие документа на АЗС и автомойки, построенные в 1993—2004 годах, когда для строительства некапитальных АЗС не требовалось разрешение Инспекции госархстройнадзора (ИГАСН). [Анастасия Дуленкова, Тимофей Дзядко. Более половины столичных заправок могут оказаться вне закона // РБК Дейли, 2014.03.20][НКРЯ] 

3) — Некоторые банки уже нахмурились, попросив не распространять действие инструкции на ранее выданные ссуды. [Анастасия Алексеевских. Центробанк обязал банки формировать резервы по кредитам с залогом // Известия, 2013.01.24][НКРЯ] 

Во примерах 1) 2) 3) используется отрицательная конструкция: «не распространять действие чего-л. на что», их китайские аналоги – 不扩大……对……的作用、效力。Данные выражения переводятся как «не распространять действие закона на компании» – 不扩大对公司的法律效力，«не распространять действие документа на АЗС и автомойки» – 不扩大对充电站和汽车清洗的文件效力，«не распространять действие инструкции на ранее выданные ссуды» – 不扩大条例对前面已发放的贷款的作用。Такие выражения часто встретиться в художенственных и публицистических текстах.

4) Мы распространяем действие нашей поправки на все бюджетополучатели, госкорпорации, муниципальные, унитарные предприятия и их «дочки», если в складочном уставном капитале этих компаний более 25 процентов долей акций принадлежат государственным структурам. [Александр ГРИШИН. Во время кризиса для чиновников тысячами закупали шикарные иномарки // Комсомольская правда, 2011.09.30][НКРЯ]

Китайские аналоги – «распространять действие нашей поправки на ...» – 扩大我们修正案对……的作用。
5) Людмила, Калининград Отвечает Павел Карпенко: — Приказы работодателя о запрете курения в помещении не имеют юридической силы, поскольку данные приказы распространяют свое действие только на отношения по поводу выполнения непосредственных трудовых функций. [Вопрос-ответ // Труд-7, 2009.11.27][НКРЯ] 

Выражение «распространять свое действие на ...» – 在……上扩大自己的影响。
Примеры 4) и 5) используются положительной конструкцией:  «распространять действие на что» – 扩大对……的作用、效力。Компонент  «действие» по-китайски 作用、效力。
власть

1) Ненасильственные средства распространяют власть в обществе, не позволяя одной маленькой группе людей удерживать ее в своих руках. [Галина САПОЖНИКОВА, Фото автора и Станислава НАДАЛИНСКОГО.. «Крестный отец» «цветных» переворотов Джин Шарп: «Революционной борьбе надо учиться у русских». Часть 2 // Комсомольская правда, 2012.06.18][НКРЯ]

Словосочетание «распространять власть» переводится как 扩大权力。
2) Я ведь совершенно ни на кого не распространяю свою власть      автора, кроме как на себя. [Коновалов Валерий обозреватель 'Труда'. И ВСЕ НАМ ПРОСТИТ? // Труд-7, 2006.04.21][НКРЯ]

Китайские аналоги – «распространять свою власть автора» – 扩大主人公自己的权力。Компонент «власть» – 权力。
влияние

1) Муртазалиев мешал Амирову распространять свое влияние на территории республики. [Рафаэль Фахрутдинов. Бывший мэр Махачкалы Амиров приговорен к 10 годам заключения // Известия, 2014.07.09][НКРЯ]

Китайские аналоги – «распространять свое влияние на территории республики» – 扩大自己在共和国领土上的影响力。И так сочетание «распространять влияние» – 扩大影响力。Компонент «влияние» – 影响力。
насилие

1) Теперь эта организация сама распространяет политическое насилие в стране, а также представляет очень значительную угрозу внутренней безопасности нынешней власти. [Виктор Горовой, Константин Волков. Иракские курды требуют у Багдада свои деньги // Известия, 2014.05.05][НКРЯ] 

Сочетание «распространять политическое насилие» – 扩大政治暴力。В том числе «насилие» – 暴力。
право
1) Проект сенатора распространяет право стать членом Совета Федерации и на граждан, проживших на территории субъекта РФ 20 лет в совокупности. [Алена Сивкова. Для губернаторов и депутатов хотят ввести ценз оседлости // Известия, 2014.06.11][НКРЯ] 

Китайские аналоги – «распространять право» – 扩大权利。Компонент «право» – 权利。
требование

1) Поправки распространяют требование уплачивать налог на имущество почти на все малые предприятия и всех индивидуальных предпринимателей (ИП), соответственно, 90 и 100% которых используют упрощенную систему налогообложения (УСН). [Елена Малышева. Из-за депутатов малый бизнес будет платить вдвое больше налогов // РБК Дейли, 2014.03.31][НКРЯ]

Китайские аналоги – «распространять требование» – 扩大需求。Компонент «требование» – 需求。
Таким образом, когда глагол «распространять» выражает первое значение увеличивать границы, пределы чего-л., делая более обширным [Бабенко, 1999], которое по-китайски 扩大，можно сказать распространять пределы – 扩大范围，(не) распространять действие – （不）扩大作用、扩大效力，распространять власть – 扩大权力，распространять влияние – 扩大影响力，распространять насилие – 扩大暴力，распространять право – 扩大权利，распространять требование – 扩大需求。
Когда глагол «распространять» выражает второе значение: расширить круг действия, применения чего-л. [Кузнецов. 1998], привидём следующие примеры:

знание

1) Что касается преподавателей, то еще в 1990-е годы Высшая школа экономики проводила масштабную интенсивную переподготовку учителей экономики, и затем эти учителя распространяли полученные знания среди коллег в своих регионах. [Олимпиаду по предпринимательству необходимо восстановить – Лев Любимов // РИА Новости, 2009.09.09][НКРЯ]

Китайские аналоги – «распространять полученные знания» – 普及所获得的知识。Слово «знания» – 知识。
метод

1) Мама слушала, едва дыша от волнения: она верила, что надо распространять свой метод работы, надо вытаскивать бедноту, искоренять пьянство, лень, неумение трудиться, и выбрали для этого не кого-нибудь, а ее! [Нонна Мордюкова. Казачка (2005)][НКРЯ] 

Сочетание «распространять свой метод работы» – 普及自己的工作方法。Компонент «метод» – 方法。
просвещение

1) Если в России будут распространять грамоту и просвещение и продолжать сечь крестьян, я скажу, что вы их учите только затем, чтобы они больнее чувствовали свое унижение». [В. А. Маклаков. Из воспоминаний (1954)][НКРЯ]

2) И если он по-прежнему хотел распространять просвещение, если, усердно поддерживаемый Шварцем, он пользовался своими связями с богатыми мистиками для беспримерного в тогдашней России расширения своей издательской деятельности, то не нужно забывать, что теперь он «просвещал» людей в духе настоящего «кладбищенства» (как сказал бы Помяловский). [Г. В. Плеханов. Мистицизм и масонство на Западе и в России (1916-1918)][НКРЯ]

В первом примере «распространять грамоту и просвещение» переводится как 普及知识和教育，и так во втором примере «распространять просвещение» – 普及教育。Мы нашли в НКРЯ только два примера, и они очень старые, поэтому мы думаем, что это выражение сейчас уже редко используется.

опыт

1) «Испытания» прошли в Волго-Каспийском управлении Росрыболовства, в этом году мы будем распространять успешный опыт по всей стране. [Анна ДОБРЮХА. Глава Росрыболовства Андрей Крайний: «В 2013 году Дальний Восток сможет накормить рыбой всю Россию!» // Комсомольская правда, 2013.01.18][НКРЯ]

Китайские аналоги – «распространять успешный опыт» – 普及成功的经验。Поиска НКРЯ мы отметим, что когда компонент «опыт» со глаголом «распространять» вместе используется, обычно перед словом «опыт» есть определение. Например, распространять лучший опыт – 普及最好的经验，распространять положительный опыт – 普及有益的经验。Компонент «опыт»  – 经验。
Так мы получаем следующие выражение, где глагол «распространять» выражает значение ‘расширить круг действия, применения чего-л.’, китайский аналог – 普及: распространять знания – 普及知识，распространять метод – 普及方法，распространять просвещение – 普及教育，распространять какой-то опыт – 普及……的经验。
Когда глагол «распространять» выражает третье значение: сделать что-л. широко известным, доступным многим, познакомитьс чем-л. многих [Кузнецов. 1998], привидём следующие примеры:

Информация

1) Никто не имеет права клеветать человека и распространять информацию о нем, если таковая не подтверждается, поскольку она может разрушить его карьеру, — рассказал «Известиям» Вадим Деньгин. [Александр Богданов. В России результаты поиска будут «зачищать» лишь по решению суда // Известия, 2014.06.27][НКРЯ]

2) Конституции РФ гласит: «Каждый имеет право свободно искать, получать, передавать, производить и распространять информацию любым законным способом». [Дмитрий Рункевич, Елена Малай. Гражданам разрешат видеосъемку действий полиции // Известия, 2014.04.21][НКРЯ]
Сочетание «распространять информацию» – 传播信息。Компонент «Информация» – 信息。
сообщение

1) Региональные отделения прокуратуры почти ежедневно распространяют сообщения о начале проверок страховщиков. [Екатерина Метелица. Минфин рассказал гражданам, как вести себя со страховыми компаниями // РБК Дейли, 2014.04.30][НКРЯ]

Китайские аналоги – «распространять сообщения» – 传播情报。Иероглиф “情报”означает «сообщения».

идея

1) После этого мы стали распространять идею среди своих знакомых. [Елена Теслова. «Народная сеть памяти» защитит памятники ВОВ // Известия, 2014.05.08][НКРЯ]

Китайские аналоги – «распространять идею» – 传播思想。Компонени «идея» – 思想。  

теория

1) В этом отношении оба они распространяют теорию Мальтуса на весь организованный мир и смотрят на землю как на планету, находящуюся в состоянии перенаселения, где каждая жизнь стоит нескольких смертей, где всякое живое существо должно или побороть себе место на земле, или же погибнуть. [И. И. Мечников. Очерк вопроса о происхождении видов (1876)][НКРЯ]

Китайские аналоги – «распространять теорию Мальтуса» – 传播马尔萨斯的理论。В том числе слово «теория» – 理论。Но сочетания  «распространять теорию» в котекстах очень мало. И здесь этот пример уже устаревший.

слух

1) Сказала, что девушка-инвалид бегает по городку и распространяет слухи. [Владимир ДЕМЧЕНКО. Подростки, избившие девушку-инвалида, несколько лет пили за ее счет // Комсомольская правда, 2013.09.30][НКРЯ]

Когда слово «слух» во множественном числе «слухи», переводится как 流言、传闻。Поэтому сочетание «распространять слухи» имеет следующий китайский аналог – 散布传闻、散布流言。Ещё встрктились следующие: распространять нелепые слухи – 散布荒谬的传闻，распространять слухи апокалиптического содержания – 散布世界末日的传闻。
инфекция

1) Наша задача их выявить и вылечить, чтобы они не распространяли инфекцию дальше. [Тарас Подрез. Ведомство Геннадия Онищенко проверит всех геев и проституток на ВИЧ // Известия, 2013.08.02][НКРЯ]

Сочетание «распространять инфекцию» переводится как – 传播传染病。Компонент «инфекция» – 传染、感染。Ещё напимер «распространять вирус» – 传播病毒。
атмосфера

1) Западные фирмы, сами того не зная, помогают террористам распространять атмосферу ужаса и страха, привлекать новых сторонников и даже планировать теракты. [Виртуальный враг // РБК Daily, 2007.07.25][НКРЯ] 

Китайские аналоги – «распространять атмосферу ужаса и страха» – 传播恐怖和可怕的气氛。Компонент «атмосфера» по-китайски 气氛。
Таким образом, мы получили следующие сочетания глагола «распространять» со признаками: «распространять информацию» – 传播信息, «распространять сообщения» – 传播情报, «распространять идею» – 传播思想, «распространять теорию» – 传播理论, «распространять слухи» – 散布传闻、散布流言, «распространять инфекцию» – 传播传染病, «распространять вирус» – 传播病毒, «распространять атмосферу» – 传播气氛。Здесь мы отметили, что когда глагол «распространять» во третьем значении, которое по-китайски 传播、散布，их сочетания могут быть положительными, могут быть отрицательными. Например, «распространять радость» – 使普遍高兴，«распространять счастье» – 使普遍幸福，это выражает положительный оттенок, а «распространять скуку» – 散步无聊的情绪 выражает отрицательный оттенок. В китайском языке, безусловно, иероглифы “散布”обязательно является отрицательным оттеноком. Например, 散布流言——«распространять слухи» и т.д.

Когда глагол «распространять» выражает последнее значение, т.е. расширять или дополнить что-л. [Кузнецов. 1998], существуют следующие примеры:

речь

1) Вильма и другие участники организации «Народное революционное действие» распространяют речь Ф. Кастро, налаживают сотрудничество с прогрессивными силами. [А. Трепетов. Дорога, выбранная навсегда // «Работница», 1980][НКРЯ] 

Китайские аналоги – «распространять речь» – 扩充演说。Компонент «речь» – 演说。
предложение

1) Как нам стало известно, РФПЛ распространяла предложение по реализации ТВ-прав (за исключением территории России) для зарубежных агентств на сезоны 2012/13 – 2015/16. [Артем Локалов. Агентство «Infront» увеличило предложение РФПЛ по ТВ-правам до $70 млн. // Советский спорт, 2012.04.03][НКРЯ]

Словосочетание «распространять предложение» – 扩展提议。Компонент «предложение» – 提议。
3. Расширять2:

Здесь глагол «расширять2» входит в данный ряд своим вторым значением: 'увеличивать (увеличить) в ширину, сделать более обширным круг действия, охвата чего-л.' [Кузнецов. 1998]. 

ширина

1) — Мы активно расширяем торговую площадь салонов связи, чтобы предоставлятьклиентам широкий выбор финансовых сервисов, услуг и платежей. [Анна Ивушкина. Город предложит инвесторам купить «Мосинфо» за полцены // Известия, 2014.04.11][НКРЯ] 

2) Поэтому гораздо правильнее, на мой взгляд, будет просто оптимизировать это, перерабатывать их на месте и тем самым сокращать необходимость перевалки грузов, вместо того, чтобы расширять дорогу, потому что это намного дороже. [Елена АРАКЕЛЯН. Эксперт об инициативах, озвученных на экономиечском форуме: Разумнее было бы задуматься не о больших проектах, а об экономном использовании средств // Комсомольская правда, 2013.06.21][НКРЯ]

3) Прибывшие на место спасатели сразу приняли расширять проход, чтобы добраться до оставшихся на дне пещеры троих спелеологов, двое из которых уже не подавали признаков жизни. [Ольга Радько. В Пермском крае при обрушении породы погибли спелеологи // Новый регион 2, 2009.11.09][НКРЯ]

4) Начнут дорожники расширять улицу в эту пятницу, а закончат не раньше чем через месяц. [Владимир ОЛИН. Офицерскую в районе 'Авроры' расширят // Комсомольская правда, 2008.05.20][НКРЯ]

Китайские аналоги – «расширять площадь» – 扩建面积, «расширять дорогу» – 加宽道路，«расширять проход» – 加宽过道，«расширять улицу» – 拓宽街道。Эти словосочетания значит 'делать более широким', слова «площадь» – 面积、«дорога» – 道路、«проход» – 过道、«улица» – 街道 относятся к признаку «ширина».

граница/предел

1) — Современный музей, как любая современная культурная институция, должен расширять свои границы. [Анна Позина. «После реконструкции Политехнический музей может стать лучшим в мире» // Известия, 2013.09.18][НКРЯ]

Китайские аналоги – «расширять свои границы» – 扩展自己的范围。Ещё например, расширять границы Москвы – 扩展莫斯科的界限。
2) Вообще же, если говорить не только о сериалах, но и о других инициативах последнего времени, хочу заметить, что идея обозначения тем в кино, хотят этого или нет авторы данного ноу-хау, возвращает нас к прежней системе, когда можно сужать или расширять границы обсуждаемой темы и оказывать поддержку не проектам, а тем, кому нужно. [Лариса Юсипова. Государство будет финансировать сериалы // Известия, 2013.01.11][НКРЯ]

Китайские аналоги – «расширять границы обсуждаемой темы» – 展开讨论主题的范围。Кроме того, мы ещё встретились следующие примеры: расширять границы его использования – 扩大他的使用范围, расширять границы своей работы – 扩大自己工作的范围, расширять границы возможностей традиционной медицины – 扩大传统医学可能性范围, расширять идеологические границы – 拓宽意识形态的界限。
По этим двумя примепам мы заметили, что выражение «расширять границы чего-л.» можно сочетать и с объектными существительными, и с абстрактными существительными. С объектными существительными как пожазали в примере 1), с абстрактными существительными – в примере 2), т.е. степень изменения того или иного качества которых невозможно измерить. Здесь компонет «граница» используется во множенственном числе, это переводится по-китайски как 界限、范围，и поэтому сочетание «расширять границы чего-л.» – 扩大……的范围、拓宽……的界限。
3) Каждый член колонии жучков-грибоводов занят своим делом―личинки убирают мусор и расширяют пределы колонии, а взрослые особи защищают их и выращивают грибы, основное блюдо в "меню" этих существ, что делает этих членистоногих самыми "социальными" насекомыми Земли. [Жучки-грибоводы оказались самыми социальными насекомыми // РИА Новости, 2011.10.03][НКРЯ] 

Китайские аналоги – «расширять пределы колонии» – 扩大殖民地范围。Ущё например, расширять пределы России – 扩大俄罗斯疆域，расширять пределы их распространения – 扩大他们扩张的范围。
4) Тотальная визуализация опыта расширяет предел виртуализации объектов реальности. [В. А. Подорога. Гибель Twin peaks. (Заметки по поводу События) // Отечественные записки, 2001][НКРЯ] 

Сочетание «расширять предел виртуализации объектов реальности» – 扩大现实物体虚拟化的界限。
Здесь мы тоже узнали, что когда слово «предел» во множенственном числе, переводится как 边界、疆域、范围。Это обычно означает объективную вещь, как в примере 3) показали. А во примере 4) показали сочетаемость   «расширять предел» с абстрактными вещами. Компонент «предел» является синонимом к слову «граница», и так получается выражение «расширять предел чего-л.» – 扩大……的边界、范围。
пространство

1) Картина «Белый ягель», попавшая в основной конкурс Московского кинофестиваля, расширяет наше кинематографическое пространство за Северный полярный круг. [Николай Корнацкий. «Ненцы не отличат, где в кадре настоящие чумы и где павильонные» // Известия, 2014.06.26][НКРЯ] 

Китайские аналоги – «расширять наше кинематографическое пространство» – 扩大电影业的发展空间。Ещё встретились выражения: расширять свободное пространство интернета и цифрового телевидения – 拓展网络和数字化电视的自由发展空间，расширять единое экономическое пространство – 拓展统一的经济空间。Иероглифы空间означает «пространство», и поэтому сочетание «расширять пространство» – 扩大空间、拓展空间。
поле

1) Кроме того это дает определенную политическую историю партиям, которые нарабатывают свой электорат, расширяют свое поле деятельности. [Дмитрий СМИРНОВ. Владимир Путин: «Конфликтов нет только на кладбище. Там вот все тихо и спокойно» // Комсомольская правда, 2013.11.20][НКРЯ]  

2) Сегодня БТИ в Кабардино-Балкарии расширяет поле своей деятельности, чтобы человек мог получить весь комплекс услуг по работе с недвижимостью в одной организации. [Екатерина АНИСИМОВА. Инвентаризаторы Кабардино-Балкарии лучшие на юге России // Комсомольская правда, 2010.09.01][НКРЯ] 

Китайские аналоги – «расширять поле деятельности» – 扩大活动领域。Компонент «поле» переводится как 领域，и сочетание «расширять поле чего-л.» – 扩大……的领域。
действие

1) Вчера Мосгордума приняла поправки в закон «О налоге на имущество организаций», которые с 2015 года расширяют действие налога, привязанного к кадастровойстоимости, на офисные и торговые помещения площадью от 3 тыс. кв. [Анастасия Дуленкова, Анна Левинская. Помещения супермаркетов и небольших офисов подпали под «кадастровый» налог // РБК Дейли, 2014.05.08][НКРЯ]

Китайские аналоги – «расширять действие налога» – 扩大税收效力。Ещё например, расширять действие антипиратского законодательства – 放宽反海盗法律的实施。Словосочетание «расширять действие чего-л.» – 扩大……的效力、作用。
охват чего-л./ круг действия

1) «В то время как «Яндекс» расширяет охват поиска, Google делает ставку на локализацию поисковых запросов», — отмечает г-н Клименко. [Анастасия Фомичева. «Яндекс» оптимизировал поиск по зарубежным сайтам // РБК Дейли, 2011.08.18][НКРЯ]

2) А вообще я расширяю географический охват своего творчества: если раньше это была только Бахта, то теперь мой герой―человек, летящий в самолете из Перми во Владивосток. [Стас ТЫРКИН. Михаил Тарковский: Наши мужики не могут смотреть без смеха «таежные» фильмы // Комсомольская правда, 2001.08.09][НКРЯ]

Сочетания «расширять охват поиска» переводится как 扩大搜索范围，«расширять географический охват своего творчества» – 扩大自己作品的地理范围。Кроме того, ещё встретились следующие: расширять охват анализируемых феноменов – 扩大分析现象的范围，расширять зону охвата – 扩大范围地带。
3) В связи с этим карьеры в значительной степени строятся таким образом, чтобы расширять круг полномочий и повышать свой аппаратный вес, а когда какие-то сферы исключаются из круга полномочий чиновника, он теряет позиции. [Анастасия Кашеварова, Елена Теслова. Вице-премьеры делят полномочия // Известия, 2014.06.11][НКРЯ]

Китайские аналоги – «расширять круг полномочий» – 扩大职权范围。Ещё примеры: расширять круг социально ответственных гражданских институтов, расширять круг объектов финансового контроля, расширять круг потенциальных инвесторов, расширять круг общения и т.д.

И так получаются выражение «расширять охват» и «расширять круг». Слово «охват» и «круг» как синонимы, оба они по-китайски 范围，поэтому иероглифы 扩大范围 означает и «расширять охват», и «расширять круг».

сфера

1) Недавно правительством в Госдуму был внесен законопроект, который расширяет сферу применения особого порядка судопроизводства на большинство статей УК. [Иван Петров. Правительство может скостить срок убийцам и террористам // РБК Дейли, 2013.08.16][НКРЯ]

Китайские аналоги – «расширять сферу применения особого порядка судопроизводства » – 扩大审判程序特殊步骤的应用范围。
2) Один из крупнейших российских банков займется финансированием самого титулованного клуба Грузии ВТБ расширяет свою сферу влияния на футбольном рынке. [Тимур Ганеев. ВТБ станет спонсором тбилисского «Динамо» // Известия, 2013.07.06][НКРЯ]

Китайские аналоги – «расширять свою сферу влияния» – 扩大自己的势力范围。
Так что мы узнали, что сочетание «расширять сферу чего-л.» – 扩大……的势力。Компонент «сфера» – 范围、领域。
влияние

1) Как, впрочем, и Пекин не может безнаказанно расширять свое влияние в западной части Тихоокеанского региона, поскольку очень тесно связан с США, которые являются крупнейшим потребителем товаров Made in China. [Константин Волков. Вице-президент США Байден не смог помирить Пекин и Токио // Известия, 2013.12.05][НКРЯ]

Китайские аналоги – «расширять свое влияние» – 扩大自己的影响。И словосочетание «расширять влияние на что-л.» – 扩大对……的影响。
право

1) Реформы расширяют права местного самоуправления, но очень далеки от федерализации, на которой настаивают Кремль и мятежные регионы, говорят эксперты. [Александр Артемьев, Фарида Рустамова, Степан Опалев при участии Марии Дюкаревой. Проект конституционной реформы Порошенко раскритиковали враги и союзники // РБК Дейли, 2014.06.30][НКРЯ]

Китайские аналоги – «расширять права местного самоуправления» – 扩大地方自制的权利。
2) Рост финансовых потерь по обязательному страхованию автомобилистов объясняется принятием законодательных норм, которые расширяют права страхователей (см. [Екатерина Метелица. Автомобилисты не могут купить полисы ОСАГО // РБК Дейли, 2014.01.27][НКРЯ] 

Китайские аналоги – «расширять права страхователей» – 扩大投保人的权利。Ещё существует следующую сочетаемость: расширять права экипажа – 扩大乘务组的权利，расширять права предпринимателей – 扩大企业主的权利，расширяет права правительства – 扩大政府的权利。И так получается сочетание «расширять права чего-л.» – 扩大……的权利。
знание

1) Открытие ученых подтверждает и расширяет знания об изменениях в организме больных ожирением. [Ирина Юзбекова. Ожирение меняет биохимию мозга // РБК Дейли, 2013.05.21][НКРЯ] 

Словосочетание «расширять знания» – 扩大知识面。
2) Объявляя этот день, Организация Объединённых наций призвала все входящие в неё правительства проводить природоохранные мероприятия, а также расширять знания населения об экологии. [Анна Ванина, Павел Вырупаев. Сегодня отмечается всемирный день окружающей среды // Новый регион 2, 2008.06.05][НКРЯ] 

Китайские аналоги – «расширять знания населения об экологии» – 拓展居民关于生态的知识面。
3) Богатый международный опыт JER, особенно опыт работы на развивающихся рынках, дополняет и расширяет наши собственные знания». [«Альфа» объединилась с американцами // РБК Daily, 2007.06.19][НКРЯ] 

Китайские аналоги – «расширять наши собственные знания» – 扩大我们个人的知识面。Ещё встретились следующие: расширять знания о процессах – 扩大有关过程的知识面，расширять знания об образе жизни – 扩大有关生活方式的知识面。
кругозор

1) Чем занимаются: ходят по репетиторам, участвуют в олимпиадах, зубрят иностранные языки, мучаются все лето в развивающих лагерях, расширяют кругозор с помощью умных книжек. [Ярослав КОРОБАТОВ. День пионерии: Что пришло на смену красному галстуку? // Комсомольская правда, 2014.05.19][НКРЯ] 

Словосочетание «расширять кругозор» – 开阔眼界。
2) «В условиях, когда большая часть населения России, особенно в малых и средних городах, в сельской местности, расширяет свой политический кругозор, пополняет образовательный багаж, повышает культурный уровень в значительной степени с помощью бумажных версий газет и журналов, подписка на прессу продолжает играть важную роль, — говорится в послании участников рынка к премьер-министру. [Светлана Поворазнюк. Издатели призывают правительство не допустить роста цен на подписку // Известия, 2014.03.13][НКРЯ] 

Китайские аналоги – «расширять свой политический кругозор» – 拓宽自己的政治视野。Компонент «кругозор» по-китайски 视野、眼界。
опыт

1) С учетом этого можно пробовать использовать электронные учебники для некоторых предметов и, в случае положительных результатов, расширять этот опыт. [Опрос «Известий» // Известия, 2013.05.24][НКРЯ]

2) Владимир Владимирович постоянно «поднатаскивает» Сергея Борисовича, расширяет его международный опыт, связи. [Кто придет Путину на смену? // Новый регион 2, 2005.06.23][НКРЯ]

Китайские аналоги – «расширять этот опыт» – 推广这个经验，«расширять его международный опыт» – 推广他的跨国际经验。И поэтому сочетание «расширять опыт» – 推广经验。
связь/контакт

1) "Это позволяет нашим гражданам лучше узнать друг друга и обогатить двустороннеесотрудничество новыми идеями и проектами, поэтому мы будем и дальше расширять наши гуманитарные связи. [Светлана Медведева открыла традиционный Русский вечер в Милане // РИА Новости, 2011.09.29][НКРЯ]

Китайские аналоги – «расширять наши гуманитарные связи» – 扩大我们的人文联系。Ещё пример расширять свои международные связи – 扩大自己的跨国联系。
2) Нужно расширять связи русской культуры с европейской. [Колчанов Рудольф соб. корр. 'Труда'. АЛЕКСАНДР РАР: ЕВРОПА ДОВЕРЯЕТ РОССИИ // Труд-7, 2001.02.16][НКРЯ]

Сочетание «расширять связи русской культуры» – 扩大俄罗斯文化的联系。
3) А Анатолий Смелянский, предваряя показ, пожелал и дальше расширять контакты российского театра с зарубежным, несмотря на то, что западное сейчас не совсем в моде. [Сергей ШАХИДЖАНЯН. «Срез общества» - это когда бритвой по лбу! // Комсомольская правда, 2013.06.09][НКРЯ]

Китайские аналоги – «расширять контакты российского театра с зарубежным» – 扩大俄罗斯剧院同国外剧院的联系。
4) Сегодня при содействии России мы расширяем внешние контакты, существенно изменяется социально-экономическая ситуация",―сказал Багапш. [Индира Барциц. Сергей Багапш вступил в должность президента Абхазии, принеся присягу // РИА Новости, 2010.02.12][НКРЯ]

Китайские аналоги – «расширять внешние контакты» – 扩大内部联系。
Здесь иероглифы 联系 аналогичны по значению русским словам связь и контакт во множественном числе «связи» и «контакты», они синонимичны. Поэтому «расширять контакты» и «расширять связи», оба означает 扩大联系。
сотрудничество

1) В ситуации, когда Европа и США «сдерживают развитие отношений», бизнес расширяет сотрудничество с восточными партнерами, которые займут ниши «наших сдержанных западных партнеров», пояснил РБК источник, близкий к правительству. [Марина Коцубинская, Владимир Павлов. Россия ответила на санкции Запада 400-миллиардным газовым контрактом с CNPC // РБК Дейли, 2014.05.22][НКРЯ]  

2) И совершенно верно вы заметили, что мы собираемся расширять наше совместное сотрудничество с «Газпромом» за счет совместной добычи газа в южной части Северного моря. [Ирина Кезик. «Газпром» обменяется активами с Wintershall уже в этом году // Известия, 2012.10.11][НКРЯ] 

3) Мы стараемся расширять свое сотрудничество с ведущими авторами: сейчас у нас вышла новая книга Дмитрия Быкова (роман «Икс» — «Известия»). [Лиза Новикова. «Нельзя заставить людей читать то, что нравится нам с вами» // Известия, 2012.09.10][НКРЯ]

Из данных примеров мы получали следующие выражения: «расширять сотрудничество с восточными партнерами» – 和东部合作者扩大合作，«расширять наше совместное сотрудничество» – 扩大我们共同的合作，«расширять свое сотрудничество с ведущими авторами» – 扩大和主人公的个人合作。И так сочетание «расширять сотрудничество» – 扩大合作。
Из этих примеров, мы отметили, когда глагол «расширять» выражает значение “делать более обширным круг действия, охвата чего-л.”, его сочетаемость обычно абстрактной. Например, расширять единое экономическое пространство – 拓展统一的经济空间, расширять действие налога – 扩大税收效力, расширять круг полномочий – 扩大职权范围, расширять свою сферу влияния – 扩大自己的势力范围, расширять свое влияние – 扩大自己的影响, расширять права страхователей – 扩大投保人的权利, расширять знания об образе жизни – 扩大有关生活方式的知识面, расширять кругозор – 开阔眼界, расширять опыт – 推广经验, расширять сотрудничество – 扩大合作 и т.д. 

Когда выражает значение “увеличивать ширину”, сочетаемость обычно объектной. Например, расширять дорогу – 加宽道路，расширять проход – 加宽过道，расширять улицу – 拓宽街道, расширять границы Москвы – 扩展莫斯科的界限。
4. Продолжать:

Глагол «продолжать» — в толковом словаре русских глаголов Бабенко означает 'увеличивать (увеличить) продолжительность чего-л. вовремени или протяженность в пространстве' [Бабенко, 1999], но в БТС Кузнецова для описания несовершенного вида глагола «продолжать» только так: 'делать что-л. дальше, не прекращая начатого.' [Кузнецов. 1998]. И по исследованию большого русско-китайского толкового словаря мы утверждаем, что толкование глагола «продолжать» имеет два значения: первое, делать что дальше, не останавливать, т.е. увеличивать продолжительность чего-л. вовремени. Это по-китайски 继续。Второе, делать более обширным по пространству, это по-киайски 延长、加长、延展。
Когда глагол «продолжать» выражает первое значение, приведём следующие примеры из НКРЯ: 

Будильник для Гагарина - Или возьмем историю с народным артистом Вячеславом Тихоновым,―продолжает Анатолий Строев. [Евгений ЧЕРНЫХ. Вангу раскручивали спецслужбы, чтобы получать информацию о ее клиентах // Комсомольская правда, 2014.08.07]

Глагол «продолжать» имеет одну функцию: когда он одельно используется в качестве сказуемого, можно значить продолжать говорить. Это по-китайски – 继续说。
увеличение

1) Однако наша цель на 2007 год – продолжать увеличение нашей доли  на рынке, восновном за счет инноваций. ['Балтика' и Scottish & Newcastle подписали лицензионное соглашение // РИА Новости, 2007.04.12] 

2) Как заявили RBC daily в «Омсквинпроме», в будущем году компания намерена увеличить в два раза объем продаж «Пяти озер» и тем самым войти в 10-15 самых продаваемых водочных брендов России. «Мы будет продолжать увеличение производственных мощностей. Также мы хотим выделить еще 5 млн долл. на продвижение нашего бренда, только в отличие от 2005 г. [Олег Трутнев. Москва искупается в «Пяти озерах» // РБК Daily, 2005.12.08]

Словосочетание продолжать увеличение нашей доли на рынке переводится как – 继续增加我们的份额，а продолжать увеличение производственных мощностей – 继续扩大生产力。В том числе признак увеличение – 增加、扩大。Поэтому продолжать увеличение чего-л. по-китайски 继续增加……、继续扩大……，т.е. увеличивать что-то дальше.

действие

1) По словам исполняющего обязанности министра обороны Украины Михаила Коваля, власти намерены продолжать боевые действия до тех пор, пока восточные территории Украины не будут освобождены от ополченцев и пока там не будет возобновлена деятельность украинских структур, в том числе МВД и СБУ. [Петр Бологов. Стороны конфликта говорят о сотнях жертв новой атаки на «донецкий Сталинград» // РБК Дейли, 2014.06.04]

Китайский аналог – ‘продолжать боевые действия’ 继续军事行动。Компонент «действие» во множественном числе, переводится как 行为、行动。
2) Нелишне будет выяснить, на каких условиях франчайзинговый договор может продолжать свое действие или может быть прерван, а также сколько франчайзи прервали договоры за последние несколько лет. [Мария Егорова. Бизнес массового спроса // Известия, 2013.08.09]

Китайский аналог – ‘продолжать свое действие’ 继续自己的效力。Компонент «действие» используется в единственном числе, здесь по-китайски означает 效力。Субъект может быть договор, документ, закон, указ и т.д.

3) Наша фабрика в поддержку принятого ФАС решения сейчас готовит обращения как в органы исполнительной власти, так и в законодательные органы, и мы будем продолжать активные действия, чтобы добиваться введения нового закона. [РБК Daily. Спор кондитеров: Советским брендам — общественный статус // РБК Дейли, 2012.08.17]

Китайский аналог – ‘продолжать активные действия’ 继续积极的行动。
Таким образом, можно сказать «продолжать действие» – 继续……的效力 или «продолжать действия» – 继续……的行为、行动。
сотрудничество

1) О своем намерении продолжать сотрудничество с властями говорил в интервью РБК daily президент ГК «ПИК» Павел Поселенов. [Алексей Пастушин. Строителей все меньше интересует госзаказ // РБК Дейли, 2013.02.07]

Китайский аналог – ‘продолжать сотрудничество с ...’ 继续同……的合作。Слово «сотрудничество» по-китайски 合作。
влияние

1) — Если ситуация на мировых рынках будет продолжать свое негативное влияние, на мой взгляд, ЦБ начнет проводить активные валютные интервенции для поддержки рубля, а объем наших резервов (больше $500 млрд) позволяет не беспокоиться за будущее рубля, — говорит Шамайко и призывает держателей рублевых банковских вкладов и людей, имеющих валютные кредитные обязательства, «спокойно дождаться окончания этой временной ситуации». [Юлия Полякова. Пришла пора копить и не тратить // Известия, 2011.09.23]

Китайский аналог – ‘продолжать свое негативное влияние’ 继续自己消极的影响。Слово «влияние» – 影响，т.е. воздействие.

опыт

1) - В каком-то смысле мы продолжаем опыты ученых по строительству навечноймерзлоте, с которых они в Игарке начинали,―говорит Мария  Мишечкина. [Рак Любовь. ЛЕДОВОЕ СОКРОВИЩЕ // Труд-7, 2005.09.10]

2) Это время нужно для того, чтобы продолжать опыты с клонированием на млекопитающих, поскольку экспериментировать на людях мы не можем. [Юлия СМИРНОВА, Светлана КУЗИНА. Клоны: ксерокс вместо секса? // Комсомольская правда, 2003.01.17]

3) Просто как очень перспективную. Но нужно продолжать опыты… На начальном этапе финансовую поддержку коллективу оказывали оборонщики. [Петров Александр соб. корр. 'Труда'. ХИМИЯ И ЖИЗНЬ // Труд-7, 2001.09.19]

Китайский аналог – ‘продолжать опыты’ 继续试验。Иероглифы 试验 в русском языке означает «опыты», и здесь опыт обязательно во множественном числе.

контакт

1) - Мы продолжаем контакты в сфере самых чувствительных вопросов в политической области. [Александр ГАМОВ. Путину подарили японского щенка // Комсомольская правда, 2012.07.29]

2) В Смольном готовы продолжать контакты с инопланетными цивилизациями. [Яна Зайцева, Санкт-Петербург. В Смольном ищут новых контактов с инопланетным разумом // РБК Daily, 2011.03.28]

3) Как уточняет ИТАР-ТАСС, при этом Белоруссия будет продолжать контакты с западными партнерами. [Белоруссия закрыла границу для дипломатов США и ЕС // РБК Daily, 2011.03.22]

4) После обсуждения событий последней недели с особым акцентом на положении мирного населения в зоне военного конфликта, собеседники пришли к выводу, что будут продолжать контакты и сотрудничество в целях преодоления последствий конфликта для мирных жителей. [Александра Степкина. Русская и Грузинская православные церкви призывают к миру // Новый регион 2, 2008.08.15]

Словосочетание продолжать контакты переводится как – 继续联系、继续往来。Когда «контакт» означает 联系、往来，обычно используется во множественном числе, и часто встретиться в политической и деловой сферах.

речь

1) Обама несколько раз перебивал Ромни, и если тот не отступал и не признавал ошибку, то не давал продолжать ему речь до тех пор, пока ведущая — журналист CNN Кэнди Кроули — не одергивала спорящих и не заставляла их вернуться к ответам на вопросы. [Иван Афанасьев, Вашингтон. Обама вернулся в лидеры // Известия, 2012.10.17]

2) - В последний раз, когда на самом деле очень тяжёлая, крайне радикальная угроза нависла над человечеством,―продолжал свою речь Нетаньяху,―вы заплатили огромную цену за то, чтобы её остановить – русский народ своим телом… Благодаря героизму советских солдат была остановлена нацистская опасность над всем миром. [Александр ГАМОВ. Владимир Путин - Биньямину Нетаньяху: 'Как вы пообедали? В Кремле кормят прилично?' // Комсомольская правда, 2011.03.26] 

Выражение продолжать ему речь переводится по-китайски как 继续他的演讲，продолжать свою речь по-китайски 继续自己的演讲。И поэтому получается словосочетание «продолжать чью речь» – 继续谁的演讲。Ещё мы встретились сдедующие похожие выражения по значению как продолжать беседа – 继续谈话，продолжать разговор – 继续交谈 и т.д. 
работа
1) С целью наращивания усилий по противодействию различным угрозам глава МЧС России призвал активизировать сотрудничество, в частности, продолжать работы по созданию международной сети кризисных центров. [КП. Руководители чрезвычайных служб АТЭС встретились в Пекине // Комсомольская правда, 2014.08.11]

2) Все их ходатайства об отставке были удовлетворены, и они продолжают работу в качество и.о. губернатора. [Дмитрий Рункевич, Елена Малай, Светлана Субботина. Парламентская оппозиция выступила против досрочных выборов // Известия, 2014.05.28]

Словосочетание продолжать работы – 继续工程，а продолжать работу – 继续工作。Слово «работа» в едиственном числе означает 工作，в множественном числе означает 工程。
урок

1) Мы продолжаем наши уроки бодибилдинга, фитнеса, здорового образа жизни. [Калифорнийский эликсир омоложения // Комсомольская правда, 2011.03.22]

Китайский аналог – ‘продолжать наши уроки бодибилдинга’ 继续我们的健美课。
путь

1) Водитель наш, тоже недавний зэк―как и многие в сих местах―погрелся ядреным чаем, дал Юре консервов, несколько пачек курева, и снова мы продолжаем путь. [ Николай ВАРСЕГОВ и Наталья КО. Отец оставил детей-отшельников зимовать в пермской тайге // Комсомольская правда, 2013.11.02] 

Словосочетание продолжать путь – 继续走，т.е. идти дальше.    

борьба

1) По мнению директора Центра анализа стратегий и технологий Руслана Пухова, глава «Ростеха» намерен продолжать борьбу за сферы влияния в оборонной промышленности. [Алексей Криворучек. «Ростех» претендует на 45 предприятий «Оборонсервиса» // Известия, 2014.06.23]

Китайский аналог – ‘продолжать борьбу’ 继续斗争、继续战斗。
инфинитив

1) - Я буду продолжать писать,―пообещала Джоан Роулинг в интервью SkyNews,―но превзойти «Гарри Поттера» мне не удастся. [Захар РАДОВ. Джоан Роулинг: Такого успеха, как с "Гарри Поттером", у меня больше не будет // Комсомольская правда, 2013.11.12]

2) В затопленных дворах из-под воды торчат качели, на которых продолжают играть дети. [Инга Воробьева, Хабаровск. Накануне визита Путина в Хабаровск танкисты подошли к китайскому посольству // РБК Дейли, 2013.08.29] 

3) На экваторе боя уже всем понятно, что у Джонса болевой порог где-то над Останкинской башней: он получает столько ударов, что можно было бы нокаутировать с десяток Вавжиков, но продолжает стоять и отвечает. [Вадим Тихомиров. Глаз долой. Лебедев проигрывает и отдает пояс чемпиона Джонсу // Советский спорт, 2013.05.18]

4) Многие до крови стирали руки, но продолжали выполнять работу. [Леонид РЯБКОВ («КП» - Кишинев»), Алексей СУХОВ («КП» - Владимир»).. Экипаж, угробивший «Коста Конкордию», признали лучшими моряками года // Комсомольская правда, 2012.10.04]

5) Абхазия должна продолжать жить пусть и не самодостаточно, но суверенно. [Максим Кононенко. Урок для красивой девушки // Известия, 2014.05.29]

Словосочетание продолжать жить переводится как 继续生活
Мы приводили данные примеры глагола «продолжать» с инф., в том числе и продолжать писать – 继续写，продолжать играть – 继续玩，продолжать стоять – 继续站着，продолжать выполнять работу – 继续完成工作，продолжать жить – 继续生活。Т.е. продолжать что-либо делать в течении какого-то времени. Кроме того, в начале описания этого глагола мы приводили некоторые примеры для анализа: если «продолжать» отдельно используется в качестве сказуемого, то он переводится по-китайски как 继续说；и если со признаками существительных, т.е. продолжать что, то можно сказать продолжать увеличение чего-л. – 继续增加……、继续扩大……, продолжать действие – 继续……的效力или продолжать действия – 继续……的行为、行动, продолжать сотрудничество с ... – 继续同……的合作, продолжать влияние – 继续……的影响, продолжать опыты – 继续试验, продолжать контакты – 继续联系、继续往来, продолжать чью речь – 继续谁的演讲, продолжать беседа – 继续谈话，продолжать разговор – 继续交谈,  продолжать работу – 继续工作, продолжать уроки – 继续上课,  продолжать путь – 继续走, продолжать борьбу – 继续斗争、继续战斗 и т.д. На самом деле, эти сочетания можно переменять с помощью инф., например, продолжать увеличение чего-л. – продолжать увеличивать, продолжать влияние – продолжать влиять, продолжать работу – продолжать работать, продолжать беседа – продолжать беседовать и др. 

Когда глагол «продолжать» выражает второе значение – делать более обширным по пространству, были найдены следующие примеры функционирования данных глаголов в следующих значениях из НКРЯ: 

время 

1) — РБК) отойдут от края, это спровоцирует ралли на рынке, но даже в этом случае я полагаю, что российские акции будут продолжать какое-то время торговаться с дисконтом». [Екатерина Метелица, Татьяна Терновская, Владимир Павлов, Глеб Костарев. Инвесторы избавляются от российских активов // РБК Дейли, 2014.03.17]

Китайский аналог – ‘продолжать какое-то время’ – 延长某段时间。Компонент «время» по-китайски означает 时间。
срок

1) "С правовой точки зрения новые государства возникли, процесс их признания может продолжать достаточно длительный срок, но наша позиция от этого меняться не будет",―сказал Медведев в интервью трем российским телеканалам. [РФ не изменит позицию по независимости Абхазии и Юж.Осетии - Медведев // РИА Новости, 2008.08.31]

Китайский аналог – ‘продолжать достаточно длительный срок’ – 延长足够长的期限。Слово «срок» по-китайски 期限。
Поэтому получаются словосочетания продолжать время – 延长时间, продолжать срок – 延长期限。  

традиция

1) В инсталляции Ильи Орлова воспроизведена гостиная городского интеллигента, в которой можно продолжать отечественную традицию диссидентских «кухонных бесед». [Владислав Тарнопольский. «Инновация» поднялась на верхний этаж ЦУМа // Известия, 2014.03.26]

2) — Вы продолжаете хоккейные традиции своей семьи, а дедушка помогает вам в подготовке? [Валентина Борисова. Максим Третьяк: «Многие считают, что без деда я бы ничего не достиг» // Известия, 2013.04.02]

В первом примере продолжать отечественную традицию по-китайски 延续国家传统，во втором продолжать хоккейные традиции своей семьи – 延续自己家族的冰球传统。Глагол «продолжать» здесь в своем значении по-китайски 延续，компонент «традиция» – 传统。Так что сочетание «продолжать традицию» – 延续传统。 

отпуск

1) Однако последний предпочел продолжать свой отпуск и спокойно ловить рыбу. [Итоговый выпуск (вечерний) – 16.08.05 19:00 – Екатеринбург // Новый регион 2, 2005.08.17]

Словосочетание продолжать свой отпуск переводится как – 延长自己的假期。
курс

1) 33-летний игрок, прооперированный в конце ноября в немецкой клинике, продолжает курс лечения, находясь в Нижнем Новгороде. [Нина Шумилова. Александр Шуленин: Через недельку откажусь от костылей // Советский спорт, 2013.01.13]

Китайский аналог – ‘продолжать курс лечения’ 延长疗程。
идея

1) Дизайн e-XIV продолжает идею интеграции динамичных черт купе в автомобиль класса SUV. [Лада КОРНИЕНКО. Концептуальный автомобиль e-XIV представили в Париже // Комсомольская правда, 2012.09.30]
2) Если продолжать идею Владимира Дятлова, то, получается, ввези в страну миллион или два «Мерседесов», и они сравнятся по стоимости с «Жигулями». [Экспертиза «Нового Региона»: квадратура круга // Новый регион 2, 2007.02.08] 
Китайский аналог – ‘продолжать идею’ 延续想法。Компонент «идея» – 想法。
занятие

1) Я планирую продолжать занятия и надеюсь когда-нибудь выйти в открытую воду, океан — отправиться вместе с другими спортсменами на сборы и даже принять участие в соревнованиях. [Мария Шаталова. В Московской области откроют школу для спортсменов-инвалидов // Известия, 2014.05.15]

Китайский аналог – ‘продолжать занятия’ 延长功课。Компонент «занятие» – 功课。
дорога

1) Караван остановился на ночлег у Кале-и-Себз, ― не смотря на советы одного из людей продолжать дорогу до Каср-и-Ширина. [Е. И. Чириков. Путевой журнал (1849-1852)]

Китайский аналог – ‘продолжать дорогу до’ 把道路延长到……。
Таким образом, когда глагол «продолжать» выражает второе значение – делать более обширным по пространству, по-китайски 延长、加长、延展，существуют следующие выражения: продолжать время – 延长时间, продолжать срок – 延长期限, продолжать традицию – 延续传统, продолжать отпуск – 延长假期, продолжать курс лечения – 延长疗程, продолжать идею – 延续想法, продолжать занятия – 延长功课, продолжать дорогу до – 把道路延伸到……。
5. Растягивать2:

Глагол «растягивать2» по-китайски имеет два значения: первое, “使绵延”“使过长”，т.е. делать слишком длительным [Бабенко, 1999]；второе, “拖长”“延长”，т.е. продлить время совершения, протекания или употребления чего-л.[Кузнецов. 1998]. 

Когда он выражает первое значение, приведём несколько примеров из НКРЯ: 

1) Более того, они с удовольствием использовали всё имевшееся пространство для того, чтобы растягивать неубедительную в этом матче шведскую оборону. [Денис Цаплин. Роман Скворцов: Сборная Канады первой показала себя во всей красе // Советский спорт, 2013.05.10]

2) Во-первых, если нет возможности растягивать Москву вширь, то удлинять ее ввысь ничто не мешает. [Лесков Дмитрий. ГОРОД НЕ РЕЗИНОВЫЙ // Труд-7, 2007.11.01] 

3) Они так наловчились деформировать, сжимать и растягивать пространство и время, что те порядком поизносились, не успевают, распрямившись, вернуть свою первоначальную божественную форму, в них появилось множество заплат и прорех, в которые то и дело проваливается наше сознание, а вслед за ним и мы сами. [Николай Крыщук. Расписание // «Звезда», 2001]

В этих примерах, сочетания растягивать оборону переводится как 使国防线延绵，растягивать Москву – 延伸莫斯科，растягивать пространство – 延伸空间。
Когда он выражает первое значение, были найдены следующие примеры функционирования данных глаголов в следующих значениях из НКРЯ: 

время

1) Если же Евросоюз не собирается растягивать время действия «пакета мер спасения» многолетними трансферами, то наряду с мораторием на новые кредиты остаются лишь две возможности: возвращение Греции к ее прежней валюте — драхме или же применение беспрецедентно жестких мер финансового оздоровления, включающих, в частности, сокращение зарплат во всех сферах. [Перевод Александра Полоцкого. Греции не избежать дефолта — утверждает Европейский экспертный совет // РБК Daily, 2011.02.24]

Словосочетание растягивать время переводится как – 延长时间。 

срок

1) «Полностью отменять бюджетное правило не следует, — соглашается проректор Финансового университета при правительстве Сергей Сильвестров, — но гораздо эффективнее было бы не растягивать сроки накопления, снизить барьер [накопления Резервного фонда] с 7% ВВП и инвестировать эти средства в инновации сейчас». [Алиса Штыкина, Алина Евстигнеева. Эсэры выступили за бюджет без правил // РБК Дейли, 2014.01.14]

Китайский аналог – ‘растягивать сроки накопления’ 延长存款期限。Словосочетание растягивать срок переводится как – 延长期限。
стадия

1) — Дело в том, что разумный дефицит пищи способствует замедлению обменных процессов, что растягивает все стадии развития организма, продлевая тем самым жизнь. [ЕКАТЕРИНА ЛЮЛЬЧАК. Голодная юность // РБК Daily, 2009.11.24]

Словосочетание растягивать все стадии развития организма переводится как – 延长有机体发展的所有时期。
удовольствие

1) Этот вариант продолжает сюжетную линию и растягивает удовольствие от игры на то время, пока выходят обновления. [Ксения КОНЮХОВА. В России вышла новая часть легендарного шутера - Halo 4 // Комсомольская правда, 2012.11.07]

Китайский аналог – ‘растягивать удовольствие’ 延长享受快乐的时间, т.е. ‘преднамеренно тянуть время для получения большего удовольствия’.

радость
1) На выступление каждому оратору отведено 15 минут, но многих лидеров не смущает вспыхивающая после этого красная лампочка, и они растягивают радость общения со слушателями нередко и до часу. [Лариса Саенко. Лидеры наций 'зажигают' в ООН как умеют // РИА Новости, 2007.09.30]

Китайский аналог – ‘растягивать радость общения’ 延长享受交际快乐的时间.

работа

1) И почему он упорно растягивал работу по созданию атомной бомбы для Гитлера? [Игорь ВИРАБОВ. Табаков щелкает атомы, как семечки «Копенгаген» на сцене МХАТа имени Чехова // Комсомольская правда, 2003.02.26]

Китайский аналог – ‘растягивать работу’ 把工作拖长。
процесс

1) Приложение рассчитано на сонь, предпочитающих растягивать процесс подъема на долгие и приятные потягивания, позевывания и прочие телодвижения. [КОНЮХОВА Ксения. Новое приложение от Android разбудит даже самых отчаянных сонь // Комсомольская правда, 2012.10.17]

Китайский аналог – ‘растягивать процесс’ 延长过程。
коммуникация
1) Он охотно растягивает коммуникации по всей длине поля – но чтобы содержать в порядке такое сложное хозяйство, требуются несравнимо более взрывная работа на всех участках и более высокая исполнительская координированность. [Юрий Цыбанев. Смена караула. Юрий Цыбанев о новом лидере чемпионата // Советский спорт, 2011.09.18]

Китайский аналог – ‘растягивать коммуникации’ 拖长交际。
плата

1) Чтобы этого не произошло, столичные власти растягивают плату за отопление на целый год. [Светлана ОЛИФИРОВА. Почему жильцы должны платить летом за отключенную горячую воду // Комсомольская правда, 2007.07.02]

Китайский аналог – ‘растягивать плату’ 拖欠工资。
путешествие

1) Но большинство бедолаг решили не растягивать путешествие и сразу понабивались в автобусы, развозившие их по аэропортам и окрестным городам. [Елена ЧИНКОВА. Пассажиры "Триумфа" спасались Библией // Комсомольская правда, 2013.02.15]

Китайский аналог – ‘растягивать путешествие’ 延长旅行。
2) - с загадочной улыбкой растягивает слова баба Зина, зашедшая в магазин за хлебом. [Роман КОМОВ. «Православный поэт приглашает юных фей в славянский гарем» // Комсомольская правда, 2013.08.23]

Китайский аналог – ‘растягивать слова’ 拖长声音说话。
И так по второму значению мы получали следующие сочетание: растягивать время – 延长时间, растягивать срок – 延长期限, растягивать стадии – 延长时期, растягивать удовольствие – 延长享受快乐的时间, растягивать радость общения – 延长享受交际快乐的时间, растягивать работу – 把工作拖长, растягивать процесс – 延长过程, растягивать коммуникации – 拖长交际, растягивать плату – 拖欠工资, растягивать путешествие – 延长旅行, растягивать слова – 拖长声音说话。Ещё встретились растягивать молодость, растягивать вход, растягивать вопросы помощи и реорганизации вузов, растягивать восстановление.

Из толкований глаголов «продолжать» и «растягивать2», мы узнаем, что второе китайское значение глагола «продолжать»“延长”“加长”“延展”совпадает со вторым значением глагола «растягивать2» по-китайски. Т.е. “拖长”“延长”, они по-китайски синонимичны. По исследованию примеров из НКРЯ, мы отметили, что у них есть общие признаки, также разные. Например, иероглифы 延长时间 аналогичны по значению русского языка продолжать время и растягивать время, а иероглифы 延长期限 можно сказать продолжать срок, и можно сказать растягивать срок. А признаки традиция, идея, дорога только можно со глаголом «продолжать» сочетать, признаки удовольствие и радость здесь только со глаголом «растягивать» сочетать.

Таким образом, по исследованию второго синонимического ряда мы отметили, что между глаголами этого ряда существуют общие признаки, которые можно сочетать, они и в русском, и в китайском существуют сходтсвие и различие, но во всяком случае, глагол увеличивать является доминантой и может сочетать с большенством признакам. Например, можно сказать увеличивать величину, увеличивать продолжительность, но признак величина и продолжительность нельзя сочетать с остальными глаголами: распространять, расширять2, продолжать, растягивать2. Следующие признаки появились чаще в каждом глаголе: пространство, действие, влияние, срок, время, опыт, сотрудничество. Их китайские аналоги со глаголами тоже имееют сходтсвие и различие. Что касается сходтсвия, например, увеличивать время, продолжать время и растягивать время, все они по-китайски 延长时间，увеличивать влияние, распространять влияние, расширять влияние, все по-китайски 扩大影响。Что касается различия, например, увеличивать сотрудничество и расширять сотрудничество по-китайски 扩大合作，а продолжать сотрудничество – 继续合作，это совсем разные. Поэтому всё для анализа нужно оринтировать в контекстах и потом уточнить значение и в русском, и в китайском языке.

II.2.3 Синонимический ряд глаголов “увеличивать, расширять1, растягивать1, удлинять”

Третий синонимический ряд глаголов «увеличивать, расширять1, растягивать1, удлинять». Данный синонимический ряд имеет доминанту «увеличивать» и включает четыре разнокоренных глагола. Глагол «расширять1» входит в ряд своим первым значением 'увеличивать (увеличить) в числе, объеме, силе, значительности, охвате  чего-л.' [Бабенко, 1999], а БТС написано 'увеличить в числе, объёме, сделать более крупным, более мощным' [Кузнецов. 1998]. Глагол «растягивать1» входит в данный ряд своим тоже первым значением: 'увеличивать (увеличить) в размере, длине с помощью растяжения, натягивая или надевая на что-л.' [Бабенко, 1999]. Глагол «удлинять» в БТС имеет два значения: первое, 'сделать длиннее, увеличить в длину'; второе, 'делать более длительным, продолжительным' [Кузнецов. 1998]. И поэтому в этом синонимическом ряду доминанта «увеличивать» значит делать (сделать) что-л. больше в длину, размер, число и т.д. 

В китайском языке глагол «расширять1» значит 扩大、使增多、扩充; глагол «растягивать1» по-китайски 拉长、伸大。Глагол «растягивать1» по-китайски имеет тоже два значения: первое, “使延伸”“使过长”，т.е. делать слишком длительным [Бабенко, 1999]；второе, “拖长”“延长”，т.е. 'делать более длительным, продолжительным' [Кузнецов. 1998]. Глагол «удлинять» по-китайски имеет два значения: первое, “把……加长、使更长一些”, т.е. делать длинее; второе,“使延长”, т.е. 'делать более длительным, продолжительным' [Кузнецов. 1998]. Все эти значения китайского языка включены в значение по-китайски доминанты «увеличивать». Какое значение глагола «увеличивать» по-китайски надо выбрать зависит от ситуации и контекстов. 

Для анализа семантики и функцинирования приведем для анализа примеры из НКРЯ: 

1. Увеличивать:

увеличивать объём / число / размер / круг / путь...:

1) А в Вене участники саммита ОПЕК решали, нужно ли входящим в этот картель странам увеличивать объемы добычи нефти. [Александр Бирман. Труба для пассионариев // Известия, 2014.06.12]

2) Подписанный президентом России указ увеличивает число зарубежных представителей ФСВТС с 20 до 50. [Алексей Криворучек. Минпромторг и ФСВТС увеличат экспорт российского оружия // Известия, 2014.03.28]

3) «До 2008 года РТС по мере развития рынка ежегодно увеличивала размер страхового фонда, рассказал РБК daily директор департамента срочного рынка РТС Евгений Сердюков. [Антон Вержбицкий. РТС увеличивает страховой фонд // РБК Daily, 2010.10.04] 

4) - Бытует мнение, что крупные туроператорские компании занимаются «распылением», увеличивая круг своих предложений. [Ряд туристических фирм прекратят существование -- Владимир Воробьев // РБК Daily, 2004.08.27]

5) По данным исследования международного кадрового агентства Kelly Services, 47% российских "белых воротничков" считают, что мобильные технологии увеличивают продолжительность рабочего дня. [Бесконечный рабочий день // Труд-7, 2009.07.07]

6) Весло в лодке ― это механический трансформатор, который уменьшает силу, но зато увеличивает путь, увеличивает скорость. [Г. Бабат. Семейство трансформаторов // «Техника - молодежи», 1951]

По этим примерам мы отметили, что сочетание увеличивать объемы добычи нефти – 增加石油开采量，увеличивать число зарубежных представителей – 增加外国代表的数量，увеличивать размер страхового фонда – 扩大保险基金的规模, увеличивать круг своих предложений – 扩大自己开价的范围，здесь китайские аналоги глагола увеличивать соответсвует с глаголом расширять1 по-китайски. Дальше увеличивать продолжительность рабочего дня – 延长工作时间，увеличивает путь – 延长道路，это соответсвует со втором значением глагола удлинять по-китайски.。
2. Расширять1:

расширять объём / число / размер / круг...:

1) — Власти могут увеличить свою субсидию на научно-исследовательские работы, или вузы примут меры по привлечению внебюджетных средств на научные исследования — будут принимать участие в конкурсах на гранты, а также расширять объем исследований, проводимых по договорам с предприятиями. [Марина Петрова. Столичные вузы признали неэффективными//Известия, 2013.03.19]

2) Но для этого необходимо расширять число возможностей его изучения, причем речьидет не только о заучивании слов и грамматических конструкций, но и о погружениив культуру. [Константин Волков. Россия открыла Русский центр в немецком Майнце // Известия, 2014.06.04] 

3) Нам кажется даже, что мы не только не стесняем, но еще и расширяем размер деятельности художественной фантазии. [В. Н. Майков. Стихотворения Кольцова с портретом автора, его факсимиле и статьею о его жизни и сочинениях (1846)]

4) Поправки Минтранса расширяют круг лиц, ответственных за установку этих знаков. [Александра Ермакова, Виталий Агеев. Минтранс предлагает сажать за отсутствие авиамаячков на зданиях // Известия, 2014.05.13]

Словосочетания расширять объем исследований переводится как 使研究的数量增多，расширять число возможностей – 使可能性的数量增多，расширять размер деятельности художественной фантазии – 扩大艺术幻想类活动的规模，расширять круг лиц – 扩充人士界。И так получаются: расширять объем – 使……的量增多，расширять число – 使……的数量增多，расширять размер – 扩大……的规模，расширять круг – 扩充范围。
Здесь можно отметить следующее: в примерах указывается на увеличение размера, объёма, числа и круга, хотя среди примеров в целом, исходя из языкового материала, можно ещё сказать расширять силы – 扩大力量, расширять производство – 扩大生产，расширять торговлю – 扩大贸易， расширять сеть – 增加网点，расширять рынок – 扩大市场，расширять завод – 扩建工厂 и т.п.

3. Растягивать1:

растягивать размер / часть / пружину / дырочки/ губы...:
1) Проецируется фильм тоже через цилиндрическую линзу, которая растягивает горизонтальные размеры изображения, придавая ему нормальный вид. [Сергей Транковский. Линзы и лупы // «Наука и жизнь», 2009]

Китайский аналог – ‘растягивать горизонтальные размеры изображения’ 展开水平规模的映像。
2) Затем колокольчик надеваем на металлическую оправку в виде конуса (шперак) и ударами молотка растягиваем нижнюю часть юбки. [Константин Скворцов. От кубка до рыцарского шлема // «Народное творчество», 2004] 

3) Раздвигая оба тела, пружину растягивают, после чего тела отпускают. [Владимир Лукашик, Елена Иванова. Сборник задач по физике. 7-9 кл. (2003)] 

Сочетания растягивать нижнюю часть юбки – 拉长裙子的下半部分。Кроме того, ещё встретились растягивать фронт– 使队形拉长，растягивать платок– 把大衣拉长。Здесь все означают делать больше в длине.
4) А еще у них в ушах, и тогда, и сейчас, серьги с огромными рубинами, которые сильно растягивают дырочки в ушах. [Е. Кучеренко. Об Украине, Энергодаре и бабушке Кате (2015.02.10)] 

Китайский аналог – ‘растягивать дырочки’ 使洞变大。
5) Лорд поворачивает ко мне зашторенное серебряными очками лицо и растягивает губы в улыбке. [Мариам Петросян. Дом, в котором... (2009)] 

Китайский аналог – ‘растягивать губы в улыбке’ 咧嘴微笑。
4. Удлинять:

удлинять продолжительность / срок / время / ноги / путь...:
1) Не вызывает сомнений тот факт, что при жировом гепатозе эссенциале Н восстанавливает или удлиняет продолжительность жизни клетки. [Татьяна АНДРЕЕВА. Жир в печени - это опасно? // Комсомольская правда, 2003.12.17]

Китайский аналог – ‘удлинять продолжительность жизни клетки’ 使细胞的寿命延长。
2) При этом нынешний порядок принятия «частных решений» создает повышеннуюнагрузку на ГКРЧ, удлиняет сроки принятия решений. [Игорь Агапов. Силовики против нового порядка выделения радиочастот // Известия, 2012.06.09]

Китайский аналог – ‘удлинять сроки принятия решений’ 拖长通过决定的期限。
3) — Выдача сдачи удлиняет время проезда маршрута, соответственно, страдаютдругие пассажиры. [Юлия Козленкова. Пассажирам не дадут сдачи // Известия, 2013.11.21]

Китайский аналог – ‘удлинять время проезда маршрута’ 延长旅行路线的时间。Ещё например, удлинять время обедов – 延长吃饭的时间。
4) Такое сочетание удлиняет ноги почти до бесконечности. [Вероника Гудкова. Деним с кремом: известные джинсовые бренды соревнуются в оригинальности // РБК Дейли, 2013.04.19] 
Китайский аналог – ‘удлинять ноги’ 把腿加长。
5) Каждый поворот руля удлиняет путь, снижает линейную скорость и усиливаетсопротивление качению – опять деньги. [Андрей ГРЕЧАННИК. Почему русские не умеют экономить бензин // Комсомольская правда, 2013.09.27] 
Китайский аналог – ‘удлинять путь’ 把道路加长。
Когда глагол «удлинять» выражает первое значение 'сделать длиннее, увеличить в длину', по-китайски “把……加长、使更长一些”, существуют следующие сочетания: удлинять ноги, удлинять путь; когда выражает второе значение 'делать более длительным, продолжительным' [Кузнецов. 1998], по-китайски “使延长”, т.е. 'делать более длительным, продолжительным' [Кузнецов. 1998], существуют следующие сочетания: удлинять продолжительность, удлинять сроки, удлинять время.

В этом синонимическом ряду признак «размер» является самом частотным, он переводится как 尺寸、大小、规模。Можно с глаголами увеличивать, расширять1 и растягивать1 сочетать.

II.2.4 Синонимический ряд глаголов “увеличивать, прибавлять2, множить / умножать1”

Четвёртый синонимический ряд глаголов «увеличивать, прибавлять2, множить / умножать1». Данный синонимический ряд имеет доминанту «увеличивать» и включает три разнокоренных глагола. Глагол «прибавлять2» входит в ряд своим вторым значением 'увеличивать (увеличить) какое-л. число на некоторое другое путем произведения арифметического действия сложения;' [Бабенко, 1999], в БТС означает 'производя действие сложения, присоединить одно число к другому. ' [Кузнецов. 1998]. В словаре синонимов русского языка в двух томах Евгеньевой А.П. значит 'О прибавлениеи при подсчете' [Евгеньева,2001]. Когда глагол в этом значении, он часто используется в разговорной речи. Глагол «множить / умножать1» входит в данный ряд своим первым значением: 'увеличивать (увеличить)  какое-л. число в несколько раз путем произведения арифметического действия умножения' [Бабенко, 1999]. В словаре синонимов русского языка в двух томах Евгеньевой А.П. значит 'производить действие умножения над какими-л. числами' [Евгеньева,2001]. Поэтому очевидно, что в этом синонимическом ряду доминанта «увеличивать» значит увеличивать (увеличить) какое-л. число в в несколько раз путем произведения арифметического действия умножения. 

В китайском языке глагол «прибавлять2» значит 加; глагол «множить / умножать1» по-китайски 乘。Все эти значения китайского языка включены в значение по-китайски доминанты «увеличивать». Он здесь в своем значении дабавить число в арифметическом действии умножения. Какие иероглифы надо завмсит от ситуации.

Приведем для анализа примеры из НКРЯ: 

1. Увеличивать:

1) При увеличении страховой суммы только по имуществу страховые тарифы нужно увеличивать на 3,7%. [Елена Григорьева. Кудрин, дай порулить // РБК Daily, 2009.12.03]

Китайский аналог – ‘увеличивать на 3,7%’ 增加到3,7%。
2) В частности, согласно Кодексу об административных правонарушениях, за стоянку в неположенном месте сейчас предусмотрен штраф 50 рублей, а новый закон увеличивает эту цифру в 10 раз. [Анатолий ГУСЕВ. 'Автомобиль у нас прав не имеет' // Известия, 2004.05.12]

Словлсочетание увеличивать эту цифру в 10 раз переводится как 将这个数增加到十倍。
2. Прибавлять: 

1) Замглавы Минэкономразвития Андрей Клепач в январе 2014 года предупреждал: при сохранении правила экономика не сможет прибавлять более 2—3% в год из-за несоответствия между обязательствами и возможностями бюджета. [Яна Милюкова, Елена Малышева, Дмитрий Коптюбенко. Почему бюджетное правило не мешает чиновникам тратить нефтегазовые доходы // РБК Дейли, 2014.05.20]

2) Поскольку ребята участвовали в эксперименте, тем, кто получил на выпускном тестировании "неуды", прибавляли один балл и вытягивали на троечки. [ЭКЗАМЕН ДЛЯ ЭКЗАМЕНА // Труд-7, 2008.12.01]

В этих двух примерах сочетания прибавлять более 2—3% в год переводится как 增加超过2—3%，прибавлять один балл – 加一分。
3. Множить / умножать1:

3) В соответствии с тамошним законом эту цифру множат на пять, и полученное облагают налогом. [Колчанов Рудольф соб. корр. 'Труда'. ФОРМУЛА ИХ ЖИЗНИ - 'ФОРМУЛА-1' // Труд-7, 2001.07.19]

4) Остается простенький пример: умножаем 20 на 4,1 и получаем 82. [Кристина ДЕСЯТОВА. «Комсомолка» проверила четыре «самых верных» способа выбрать сладкий и спелый арбуз // Комсомольская правда, 2013.08.09] 

5) Стоимость смс — 50 рублей, эту цифру умножаем на 120, получается 6 000 рублей. [Андрей МОСКОВ, Надежда ИЛЬЧЕНКО. Жительница тувинского села отдала ползарплаты в помощь Дальнему Востоку // Комсомольская правда, 2013.10.01]

Словлсочетания множат на пять переводится как 乘五，умножать 20 на 4,1 – 20乘 4.1，умножать на 120 – 乘120。Сочетание умножать что на что ……乘…….

Анализуя эти примеры, мы отметим, что признак 'увеличение какого-л. числа' можно применить к глаголам увеличивать, прибавлять2, множить / умножать1. 
II.2.5 Синонимический ряд глаголов “увеличивать, множить/умножать2, наращивать2, прибавлять1, приумножать/преумножать”

Пятый синонимический ряд глаголов «увеличивать, множить/умножать2, наращивать2, прибавлять1, приумножать/преумножать». Данный синонимический ряд имеет доминанту «увеличивать» и включает пять разнокоренных глаголов. Глагол «множить/умножать2» входит в ряд своим вторым значением 'увеличивать (увеличить) что-л. в числе, количестве' [Бабенко, 1999], в БТС Кузнецова кроме того признака, для описания глагола умножать2' ещё существует один признка 'увеличить силу, степень проявления чего-л.; усилить роль, значение чего-л.' [Кузнецов. 1998]. Глагол «наращивать2» входит в ряд своим вторым значением 'увеличивать (увеличить) количество, число, силу, скорость и т.п. чего-л.,     подобно тому как увеличивают в длину или высоту какие-л. физические       предметы' [Бабенко, 1999]. А глагол «прибавлять1» входит в ряд своим первым значением 'увеличивать (увеличить) число, количество, размер, вес, скорость и т.п. в дополнение к уже имеющемуся добавлением кого-, чего-л. [Бабенко, 1999]. Глагол «приумножать/преумножать» означает 'увеличивать (увеличить) что-л. в несколько или во много раз, делать  (сделать) более сильным, множественным,значительным и т.п.' [Бабенко, 1999]. И так в этом синонимическом ряду доминанта «увеличивать» значит делать (сделать) что-л. больше по количеству, числу, силу и т.д. 

В китайском языке глагол «множить/умножать2» 使……增多、增加、倍增、扩大、增强、加重; глагол «наращивать2» по-китайски 使增大、使扩大、使加强、使增强。Глагол «прибавлять1» по-китайски 加大、增加。Глагол «приумножать/преумножать» – 大大增加、使增加更多。И как обычно, доминанта «увеличивать» имеет общее значение, все эти значения китайского языка включены в значение по-китайски доминанты «увеличивать». Какие иероглифы надо завмсит от ситуации.

В НКРЯ были найдены следующие примеры функционирования данных глаголов в следующих значениях: 

1. Увеличивать:

Увеличивать количество, число, запасы, доходы, скорость, силы...:

1) По его словам, каждое представительство готовится к этому периоду по-разному: кто-то увеличивает количество самолетов, кто-то начинает летать два-три раза в день вместо одного. [Евгений Красников. DHL открыла под Новый год дополнительные грузовые рейсы // РБК Дейли, 2013.12.09]

Китайский аналог – ‘увеличивать количество самолетов’ 增加飞机的数量。
2) Подписанный президентом России указ увеличивает число зарубежных представителей ФСВТС с 20 до 50. [Алексей Криворучек. Минпромторг и ФСВТС увеличат экспорт российского оружия // Известия, 2014.03.28] 

‘увеличивать число зарубежных представителей’ 增加外国代表的数量。
3) Если флагманы американской индустрии продолжают увеличивать запасы наличности, то некоторые небольшие компании готовы отказаться от политики накопления. [Глеб Костарев, Владимир Павлов. Американские политики хотят отучить компании хранить наличность за рубежом // РБК Дейли, 2014.04.02] 

‘увеличивать запасы наличности’ 增加现金储备。
4) Рост налоговой нагрузки на водочников больше не увеличивает доходы бюджета, считают в Минфине: легальные производители уходят в тень. [Денис Пузырев, Елена Малышева. Акцизы на спиртное не будут расти по меньшей мере год // РБК Дейли, 2014.06.10]

‘увеличивать доходы бюджета’ 增加预算收入。
5) Если увеличивать скорость после 105 км/ч, то расход топлива во время разгона будет составлять около 20–26 л на 100 км. [Светлана Алеева. Экономное путешествие // Известия, 2014.05.01]

‘увеличивать скорость’ 加速。
6) Лично мне игра в родной стране увеличивает силы. [Настенко Георгий. РОССИЯНКИ РАЗМЯЛИСЬ НА АМЕРИКАНКАХ // Труд-7, 2008.04.28]

‘увеличивать силы’ 增强力量。
Кроме того, встретились словосочетания, имеющие прямые аналоги в китайском языке: увеличивать объемы добычи нефти扩大石油开采量，увеличивает высоту здания 增加建筑物高度，увеличивать ширину просек 增加横巷宽度，увеличивать темп музыки 把音乐加速，увеличивать вес продукта 把食品加重，увеличивать шаг 加大步伐, увеличивать зарплаты чиновников и военных 增加官员和军人的工资 и т.д.
2. Множить/умножать2:

1) Редколлегией «РИА Новости» было принято решение до выяснения всех деталей не давать расширенную версию сообщения, чтобы не множить количество информации, которой не доверяют. [Анастасия Кашеварова, Александр Юнашев, Егор Созаев-Гурьев, Карина Головачева. Якунина «уволил» несуществующий человек // Известия, 2013.06.20]

множить количество информации – 使信息的数量增多。
2) Я не сторонник того, чтобы умножать количество инструментов. [Елена КРИВЯКИНА, Владимир СУНГОРКИН. Дмитрий Медведев - «Комсомольской правде: «У меня нет министров, которых я готов отдать на заклание» // Комсомольская правда, 2013.05.22]

умножать количество инструментов – 增加工具的数量。
3) Активно используя фруктозу, диетиндустрия не защищает от диабета, а наоборот, множит число больных этим недугом. [ЕКАТЕРИНА ЛЮЛЬЧАК. Растолстеть на фруктозе // РБК Daily, 2008.07.28]

множить число больных – 使患者的数量倍增。
4) Но выигрыш для малого числа людей (в самом деле, много ли у нас выезжает в служебные командировки по военной линии, да и надо ли умножать их число? [Россия открыла доступ войскам Запада на свою территорию // Новый регион 2, 2007.05.25] 

умножать их число – 增加他们的数量。
5) Стихия умножает командную скорость, надувая паруса атак «Кузбасса». [Вадим Антонов. Победа, принесенная ветром. Использовав в первом тайме природного союзника, кемеровская команда одержала крупную победу // Советский спорт, 2011.11.22] 

умножать командную скорость – 加快团队的速度。
6) — У нас формируется очень добрая хорошая традиция: на первомайские праздники мы чествуем граждан России, которые своими достижениями умножили силу, авторитет и богатство нашей страны. [Егор Созаев-Гурьев. Президент провел Первомай в рабочей обстановке // Известия, 2014.05.01] 

умножить силу – 增强力量。
7) Примечательно, что иранцы за последние три года пятикратно умножил свои запасы обогащенного урана. [Игорь Являнский. Духовный лидер Ирана запретил ядерное оружие // Известия, 2013.01.16]

умножить свои запасы – 增加储备。
Таким образом, получили следующие сочетания по «множить/умножать2»: первая группа, которая имеет значение 'увеличивать (увеличить) что-л. в числе, количестве' [Бабенко, 1999]. Например множить/ умножать количество – 使……的数量增多，множить/ умножать число – 使数量倍增，умножить запасы – 增加储备。Кроме того, встретились словосочетания, имеющие прямые аналоги в китайском языке: множить ряды – 扩大队伍, множить связи – 增加联系, умножать доходы – 增加收入, умножать багатство – 增加财富, умножать коллекцию  – 增多收藏品 и т.п. Вторая группа, которая означает 'увеличить силу, степень проявления чего-л.; усилить роль, значение чего-л.' [Кузнецов. 1998], например, множать скорость – 加快速度，умножить силу – 增强力量，ещё встретились следующие: умножить успехи – 扩大成绩, умножить опыт – 增加经验, умножить грех – 加重罪过, умножить усилия в чём-л. – 在……上多做努力, умножает степень рабствах – 增强奴隶制程度 и т.п.

2. Наращивать2:
Наращивать объем/количество/число/скорость/силы/высота/ширина/темп/качество...: 

1) По мнению одного из производителей табачной продукции, те, кто увеличивает количество сигарет в пачке, смогут не долго наращивать объемы продаж. [Анна Лялякина. Производители увеличивают количество сигарет в одной пачке // Известия, 2014.06.06]

Сосетание наращивать объемы продаж – 扩大销售量，наращивать объемы потребления – 扩大需求量， наращивать объемы закупок золота – 扩大黄金购买量，наращивать объемы экспорта молочной продукции – 扩大奶制品出口量 и т.д.

2) Остается наращивать количество болельщиков, чтобы в перспективе получать доход от них. [Денис Левко. «Манчестер Сити» решил составить конкуренцию «Реалу» и «Барселоне» не только в футболе // РБК Дейли, 2013.10.28]

Китайский аналог – наращивать количество болельщиков – 增加球迷的数量。Ещё встретились наращивать количество грузовиков – 增加卡车的数量，наращивать количество детей – 扩大孩子的数量。
3)  Активно наращивают число самолетов, вертолетов и систем ПВО. [Михаил ТИМОШЕНКО. Что стало с армией советской империи // Комсомольская правда, 2013.10.24] 
Китайский аналог – наращивать число самолетов – 增加飞机的数量。Ещё например, наращивают число ресторанов – 增加饭店的数量，наращивать число модификаций – 增加该型产品的数量。
4) Количество и расположение фигур определяется установщиком трассы, но должнобыть включено как можно большее их число, причем таким образом, чтобы спортсменыпри прохождении трассы постоянно наращивали скорость. [Марьянчик Н.. «На этой горе теперь лежат цветы…». 14-летняя сноубордистка Полина Петроченко трагически погибла на сборах в Швейцарии // Советский спорт, 2010.09.06]

Сосетание наращивать скорость – 扩大速度
5)  Причем, по сообщениям некоторых агентства, северокорейская делегация даже пригрозила, что КНДР будет наращивать силы ядерного сдерживания, если нажим на нее будет усиливаться. [Иван Захарченко. Переговоры по ядерной проблеме КНДР: первый 'блин' комом // РИА Новости, 2006.12.18] 

Китайский аналог – наращивать силы ядерного сдерживания – 增强核威慑力。
6)  2013―год темной водяной змеи МЧС, городские и краевые коммунальные службы наращивают высоту и ширину дамб вдоль улиц Пионерской и Павла Морозова — магистраль связывает центр столицы Дальнего Востока с Южным округом, это одна из самых загруженных трасс. [Андрей ГОРЯЙНОВ. Наводнение в Хабаровске: люди отпрашиваются с работы, чтобы строить дамбы // Комсомольская правда, 2013.08.21]

Китайский аналог – наращивать высоту и ширину – 增加高度和宽度。
7) «Мы считаем, что наша страна может наращивать темпы по развитию социальной сферы — быстрее строить детсады, перейти к полному развитию медицины, чтобы будущие мамы рожали в комфортных условиях, чтобы показатели по младенческому здоровью были лучше, это вопрос темпов», — объясняла вице-премьер. [Анна Резникова, Анастасия Литвинова. Минфин сэкономит 74 млрд рублей на медицине и образовании // РБК Дейли, 2012.10.01]

Китайский аналог – наращивать темп – 加快速度。
8) Пустое это дело – думать о том, кто и когда нас выбил. Главное постоянно наращивать качество нашей игры! - Нам, в принципе, все равно, кто достанется. [Владислав Беляков. Буллит-шоу в Питере // Советский спорт, 2011.02.20] 

Таким образом, можно сказать наращивать объем扩大……的量， количество/число 扩大数量，наращивать скорость 加速，силы 加强力量，силы 加强力量，высота增加高度，ширина增加宽度，темпы加快速度，качество 加强质量，доходы 扩大收入，интенсивность增加强度，扩充军备, мощность 扩充设备。
4. Прибавлять1:

Прибавлять какое-л. количество чего-л./скорость/сил/вес...:

1) Прибавляйте или вычитайте нужное количество часов согласно вашему часовому поясу. [Олимпийские игры от заката до рассвета // Труд-7, 2010.02.05]

2) Еще один существенный минус – каркас прибавляет существенное количество граммов к весу. [Ольга Захарова. Домик в лесу. Выбираем? // Советский спорт, 2006.03.24]

3) Для связки прибавляют некоторое количество глины, пока не получится слой в 25-30 см. [ЭХ, ДОРОЖКИ... // Труд-7, 2001.10.01] 

В примерах 1) 2) и 3) словосочетания прибавлять нужное количество часов переводится как 增加小时的数量，прибавлять существенное количество граммов – 增加实际克数，прибавлять некоторое количество глины – 增加点黏土。
Здесь мы отметили, что перед признаком «количество» обязательно существует определение, и после его обычно есть дополнение. Поэтому получается конструкция «прибавлять какое-л. количество чего-л.», это по-китайски 增加……的……数量。
4) Постарайтесь все-таки преодолеть некоторый психологический барьер, не тормозите, а прибавляйте скорость. [Хлыстун Виктор. РАЛЛИ ВОКРУГ ДАЧИ // Труд-7, 2008.08.14]

Китайский аналог – прибавлять скорость – 加速。
5) Не советую милым дамам мучить себя строгими диетами, если еда доставляет вам удовольстиве, поднимает настроение, прибавляет сил и вы любите ее готовить. [Юлия ХОЖАТЕЛЕВА. Ольга Прокофьева: Улыбка - самый недорогой способ выглядеть привлекательно // Комсомольская правда, 2013.06.19]

Китайский аналог – прибавлять сил – 增添力气。Здесь прибавлять чего-л., но тоже можно использовать винительный падеж.

6) А заодно еще руки, спину, пресс… – Больно это все? – Бывает, когда прибавляют вес на тренажере. В спорте мне было тяжело физически, а сейчас – скорее морально. [Наталья Марьянчик. Бывшая член сборной России Ирина Скворцова: Паралимпиада – это не мое… // Советский спорт, 2011.10.11]

Китайский аналог – прибавлять вес – 加重。
Из этих примкров мы получали прибавлять какое-л. количество чего-л.增加……的……数量，прибавлять скорость 加速，прибавлять сил 增添力气，прибавлять вес 加重.... Кроме того, встретились словосочетания, имеющие прямые аналоги в китайском языке: прибавлять шагу 加大步伐，прибавлять усилий 加把劲儿，прибавлять газу 加大油门，прибавлять денег 加一些钱， прибавлять заплату 加工资。А ещё пример прибавлять длину платья 把外衣放长些, т.е. делать шире или длиннее какую-л. часть одежды.

5. Приумножать/преумножать:

1) Когда идея только появилась, казалось, что придумано что-то вроде вечного двигателя: использование плутония в бридерах позволяет приумножать количество этого ядерного материала. [Владимир Сливяк, сопредседатель экологической группы 'Экозащита!', старший преподаватель ГУ-ВШЭ. Бабушкин сундук с плутонием // РБК Дейли, 2012.11.16]

Китайский аналог – приумножать количество этого ядерного материала – 大大增加这种核心材料的数量。Кроме того, мы ещё встретились следующие словосочетания: приумножать капиталы 使增加更多资本，приумножать суммы трансферов и зарплаты игроков 大大增加能手的转账和工资数额，приумножать деньги своих пайщиков 大大增加自己股东的资金，приумножать доходы 更加增加收入, приумножать народное богатство 再增加人民的财富, приумножать мировую славу 大大增加国际声誉，преумножать прибыль 使增加更多利润 и т.д.

По исследованию этого синонимического ряда «увеличивать, множить/умножать2, наращивать2, прибавлять1, приумножать/преумножать», мы заметили, что в качестве доминанты, глагол увеличивать имеет самые общие признаки и может сочетать с большими признаками. Признак доход можно сочетать с каждыми глаголами в этом ряде. Остальные глаголы наличия или отсутствия какого-л. признака. Например, признаки количество, скорость, силы могут с глаголами множить/умножать2, наращивать2, прибавлять1, но глагол приумножать/преумножать не сможет сочетать с этими признаками. Хотя признаки количество и число выступают в качестве синонимов, но всё ещё существуют различие. Мы рассмотрели примеры употребления приведенных русских глаголов изменения количественного признака, которые обозначают изменение количества и числа и отметили, в большинством случай они синонимичны, но иногда нельзя взаимозаменить. Например, можно сказать прибавлять количество, но слово число нельзя с глаголом прибавлять сочетать.

II.2.6 Синонимический ряд глаголов “увеличивать, наращивать1, надстраивать”

Шестой синонимический ряд глаголов «увеличивать, наращивать1, надстраивать». Данный синонимический ряд имеет доминанту «увеличивать» и включает три разнокоренных глагола. Глагол «наращивать1» входит в ряд своим первым значением 'увеличивать (увеличить) что-л. в длину или высоту прибавлением чего-л.;' [Бабенко, 1999], глагол «надстраивать» означает 'увеличивать(увеличить)  какое-л. здание, сооружение в высоту прибавлением, пристройкой чего-л.;' [Бабенко, 1999]. И поэтому в этом синонимическом ряду доминанта «увеличивать» значит увеличивать что-л. больше по длине, высоте и т.д. 

В китайском языке глагол «наращивать1» 把……接长、把……接高、加高、加长; глагол «надстраивать» по-китайски 接高、增建、加盖。 Доминанта «увеличивать» имеет общее значение, все эти значения китайского языка включены в значение по-китайски доминанты «увеличивать». Какие иероглифы надо завмсит от ситуации.

Для анализа в НКРЯ были найдены следующие примеры функционирования данных глаголов в следующих значениях: 

1. Наращивать1:

1) Например, в России один и тот же парикмахер и стрижет, и красит, и делает прически, и наращивает волосы. [Евгений СОКОЛОВ. Уфимская студентка приехала в Нью-Йорк, зашла в магазин и… стала супермоделью // Комсомольская правда, 2014.02.13]

2) Они научились работать, не отселяя жителей из домов, опускаться в подземное пространство, осваивать его, укреплять и наращивать фундаменты. [Бежан Антон. КАЖДЫЙ ДЕСЯТЫЙ МОСКВИЧ - СТРОИТЕЛЬ // Труд-7, 2006.12.06] 

3) Возвращаемся к нартам, наращиваем веревку до 300 метров и снова идем, на этот раз с Бернаром, Джеф остается у места сростки веревок. [Виктор Боярский. Гренландский дневник // «Вокруг света», 1989]

Данные словосочетания переводятся по-китайски как наращивать волосы 把头发接长，наращивать фундаменты 把地基接高，наращивать дом 把房子加高，наращивать веревку 把绳子接长。Ещё встретиться следующие выражения: наращивать водопроводную трубу 把输水管接长，наращивать канат 把缆绳接长，телефонную линию 把电话线路接长，шест 把杆子接长，наращивать кусок провода 接上一节电线 и т.д.

2. Надстраивать:

1) Горожанам, живущим в старых сталинках, разрешили надстраивать здания и распоряжаться дополнительной жилплощадью Столичные власти определили требования к домам, которые можно реконструировать за счет собственников жилья. [Анна Семенова, Юлия Козленкова. В Москве рекомендовано увеличить этажность 400 домов // Известия, 2014.05.21]

надстраивать здания переводится как 把建筑物接高
2) — Застройщики хотели «освоить» максимум площадей, создать максимум удобств для постояльцев будущей гостиницы и разбирали, перестраивали, надстраивали новые конструкции без оглядки на историческую ценность санатория. [Дмитрий Евстифеев, Михаил Маркелов-мл.. Приставы требуют снести новоделы в санатории «Кавказская Ривьера» // Известия, 2013.08.30]

надстраивать новые конструкции по-китайски 加盖新的结构
3) Согласно конкурсной документации, надстраивать этажи будут не только на панельные хрущевки (серии 1–510), но и на кирпичные пятиэтажки (серии 1–447). [Маргарита Верховская, Григорий Смолицкий. Пятиэтажки поднимут на новый уровень // Известия, 2011.10.10]

надстраивать этажи по-китайски 加盖楼层
II.2.7 Синонимический ряд глаголов “увеличивать, придавать, усиливать, удваивать”

Седьмой синонимический ряд глаголов «увеличивать, придавать, усиливать, удваивать». Данный синонимический ряд имеет доминанту «увеличивать» и включает четыре разнокоренных глагола. Глагол «придавать» значит 'увеличивать (увеличить), усиливать    (усилить) в ком-, чем-л. какие-л. качества или чувства' [Бабенко, 1999]. Глагол «усиливать» означает 'увеличивать (увеличить) силу, степень проявления чего-л.;' [Бабенко, 1999]. А глагол «удваивать» здесь выражает значение 'значительно увеличить, усилить.' [Кузнецов. 1998] И так в этом синонимическом ряду доминанта «увеличивать» значит увеличивать силу, степень проявления чего-л; делать сильнее.

В китайском языке глагол «придавать» значит 加强、增强; глагол «усиливать» по-китайски 加强、加大、增强、加深、加剧。 Глагол «удваивать»  по-китайски 大大增加、加强。Доминанта «увеличивать» имеет общее значение, все эти значения китайского языка включены в значение по-китайски доминанты «увеличивать». Какие иероглифы надо завмсит от ситуации.

Глаголы, входящие в данный синонимический ряд, отличаются парадигматическими и синтагматическими связями, а также ситуациями их употребления. В НКРЯ были найдены следующие примеры функционирования данных глаголов в следующих значениях: 

1. Увеличивать:

1) Во многих сферах вскоре будут востребованы устройства, которые пропорционально, кратно увеличивают силу оператора. [Константин Пукемов. Космическая корпорация занялась протезированием // Известия, 2012.07.11]

Китайский аналог – увеличивать силу оператора – 增强操作员的体力。
2) Повышенный уровень антидепрессантов―амфетаминов резко увеличивает степень полученного удовольствия. [Светлана КУЗИНА. Обезьяна, превращаясь в человека, долго смеялась // Комсомольская правда, 2013.03.30]

Китайский аналог – увеличивать степень полученного удовольствия – 增强获得快乐的程度。
3) Некоторые из них даже отдельно подчеркивали уникальность проекта «Камбар-Ата-2», отмечая, что такой электростанции нет даже в России, что наша ГЭС носит экспериментальный характер, что значительно увеличивает необходимость достроить ее как можно скорее. [Мария ПОСТНИКОВА. «Камбар-Ату-2» отдадут в залог? // Комсомольская правда, 2009.10.10]

Китайский аналог – увеличивать необходимость– 增强……的必要性。
4) Это резко увеличивает качество и дружность всходов. [Юлия САВЕНКОВА. Весенние заботы садоводов: Как омичам подготовиться к дачному сезону? // Комсомольская правда, 2008.04.22]

Китайский аналог – увеличивать качество– 增强品质。
Здесь можно отметить следующее: в примерах указывается на увеличение действия, хотя среди примеров в целом, исходя из языкового материала, можно говорить об увеличении силы и степени力量和程度, объема量/ важности重要性/ значения意义/ стоимости价值/ привлекательности魅力/ активности积极性, состояния心情 и т.п.

2. Придавать:
Глагол «придавать» входит в ряд значением 'увеличивать, усиливать в ком-, чем-л. какие-л. качества или чувства'. Например:

1) Я отошла чуть в сторону и поняла, что я так далеко от того, что придает силы человечеству, что впереди только холод, снег, грязь и тяжелый физический труд. [Анастасия Ниточкина. Анна Чапман нашла приключение в Непале // Известия, 2012.05.31] 

придавать силы 加强力量
2) Мы придаем важность русскому языку, поэтому в наших школах он преподается в обязательном порядке, начиная с первого класса", — сказала она. [Гамлет Матевосян. Гендиректор "России сегодня": безопасность Армении гарантирует лишь РФ // РИА Новости, 2014.06.11] 

придавать важности 加强重要性
3) Очки надень с коричневатыми стеклами, можно без диоптрий ― придает значительности и обывателю нравится. [Николай Дежнев. Год бродячей собаки (2002)]

придавать значительности 加强重要意义
4) На протяжении своего существования он изменялся: ранняя эклектика склонна придавать качества бестелесной плоскости гладким стенам, унаследованным от классицизма. [Григорий Ревзин. Очерки по философии архитектурной формы (2002)]

придавать качества 加强性能
5) Один старый человек сказал: вот, тебе можно говорить, а мне всю жизнь было нельзя. И это придает чувство страшной ответственности. Нам как бы легко, мы можем говорить ― но и за тех людей тоже, память о них придает страшную глубину. [В. В. Бибихин. Сергей Сергеевич Аверинцев (1987)]

придавать чувство 加强感觉
Здесь отмечается увеличение степени проявления таких отвлеченных понятий, как важность 重要性, значительность 重要意义, качество 性能 и чувство感觉.

3. Усиливать:

1) То, что, в своей непримиримости, она так резко отказывается Блока простить, только усиливает силу ее признания-утверждения: «душа твоя невинна». [Г. В. Иванов. Петербургские зимы [дополнение] (1949-1952)]

Китайский аналог – усиливать силу ее признания-утверждения –加强她的认可和确信力。
2) Изменения в работе шести генов агрессивности напрямую влияли друг на друга: три пары этих генов усиливали действие друг друга, а другие три―взаимно ослабляли. [Мозаика из генов агрессивности управляет "пирамидой" из других генов // РИА Новости, 2011.09.26]

Китайский аналог – усиливать действие – 增强作用。
3) — Кризис в Ираке еще больше усиливает необходимость достижения ядерной сделки до 20 июля, и обе страны должны признать возможности друг друга играть стабилизирующую роль, — отметил Парси. [Дарья Цой. Иран очищает улицы от антиамериканской пропаганды // Известия, 2014.06.18]

Китайский аналог – усиливать необходимость достижения – 增强成功的必要性。
4) Надвигающаяся катастрофа стократ усиливает чувство жизни в его героях". [Дмитрий Воскобойников. Ужираясь жизнью // Известия, 2008.07.15]

Китайский аналог – усиливать чувство жизни – 加深生活的感觉。
К данным примерам, где есть усиление роли чего-либо, действия и необходимости, можно, исходя из собранного языкового материала, добавить усиление/увеличение роли作用/ впечатления印象/ чувство感觉/ степени сходства相似度/ объема продаж продуктов商品销售总量... (Сунь Юй, 2018)

4. Удваивать:

1) Она, как считалось, удваивала силы и мужество. [ПЕРЕЦ ДЛЯ РАДОСТИ И СЫР ДЛЯ ВЕСЕЛЬЯ // Труд-7, 2000.05.11] 

2) Избиратели своими голосами снимают должностных лиц и заменяют их представителями оппозиции, которые удваивают усилия по «сохранению лица». [Юлия Калачихина. МВФ увидел новую угрозу для Европы // РБК Дейли, 2012.07.20]

Словосочетания удваивать силы и удваивают усилия переводятся как 增强力量、加倍努力。
И таким образом, мы отметили, что слово сила является общем прмзнаком всех глаголов в этом ряде. Функционирование этих четырёх глаголов очень похоже, у них есть общее значение: делать что-л. сильным, увеличивать силу. Например, иероглифы 增强力量 по-русски можно разные варианты: увеличивать силу, придавать силу, усиливать силу и удваивать силу. иероглифы 增强性能 по-русски можно увеличивать качество, можно придавать качество.

II.2.8 Синонимический ряд глаголов “увеличивать, усугублять”

Восьмой синонимический ряд глаголов «увеличивать, усугублять». Данный синонимический ряд имеет доминанту «увеличивать» и включает два разнокоренных глагола. Глагол «усугублять» значит 'величивать (увеличить)силу, степень проявления какого-л. отрицательного   качества, свойства, положения вещей и т.п.;' [Бабенко, 1999]. И поэтому здесь доминанта «увеличивать» тоже значит увеличивать силу, степень проявления чего-л отрицательного. В китайском языке глагол «усугублять» значит 加剧、加重、加深、加强。
Привидём несколько примеров из НКРЯ:

1) Увеличивать: 

1) Справку КП) не только может стать причиной регулярных нарушений биоритмов, но и увеличивает опасность развития ожирения и диабета. [Александр МИЛКУС. Почему смартфоны и планшеты не дают уснуть? // Комсомольская правда, 2012.09.04]

2) «Этот сценарий также сопровождается девальвацией, только гораздо более сильной, на уровне 20—25%, происходит разогрев инфляции, и это увеличивает проблемы бюджета», — говорит г-жа Акиндинова. [Анна Резникова. Эксперты написали два сценария для российской экономики: плохой и очень плохой // РБК Дейли, 2012.07.26]

3) Хитрость заключается не только в том, что он нарциссичен, а и в том, что белая рубашка с расстегнутыми верхними пуговицами отлично увеличивает впечатление от главных женских прелестей. [Лена ЛЕНИНА. Как визуально увеличить маленькую грудь // Комсомольская правда, 2013.08.09] 

Выражения увеличивать опасность 加重危险，увеличивать проблемы 加深问题，увеличивать впечатление 加深印象。
2) Усугублять:

1) По его словам, прогнозы инвесторов в отношении развивающихся рынков становятся все более мрачными, ситуацию также усугубляют растущие риски на Украине и в России. [Владимир Павлов. ЕЦБ проверит готовность европейских банков к новой рецессии в экономике // РБК Дейли, 2014.04.29]

усугублять ситуацию 加剧局势
2) Повсюду обнаруживаются туши погибших домашних животных и тела людей, что усугубляет опасность вспышки эпидемий. [Бангладеш угрожают эпидемии и голод // Известия, 2007.11.19] 

усугублять опасность 加重危险
3) Подобного рода ситуация лишь усугубляет впечатление хаоса, которое производит российская экономическая система. [Налоговая шизофрения // Известия, 2007.12.24]

усугублять впечатление 加深印象
4) Тот не стал усугублять вину и назвал исполнителей, которых он нанял за $10 тысяч. [ВЛАДИМИР ПЕРЕКРЕСТ. Убийцы Климова арестованы // Известия, 2004.07.20]

усугублять вину 加重罪过
5) В результате лишний вес провоцирует повышение аппетита, который только усугубляет проблему. [Ирина Юзбекова. Ожирение меняет биохимию мозга // РБК Дейли, 2013.05.21]

усугублять проблему 加剧问题
6) Но ответные выпады премьера на этот счет только усугубляют его положение. [Михаил Вигнанский, Тбилиси. Михаилу Саакашвили предсказывают вызов в прокуратуру // Известия, 2013.10.22]

усугублять положение 加剧情势
Из контекстов и семантики глаголов этого синонимического ряда, можно утверждать, что глагол усугублять выражает отрицательный отеннок. Их копоненты: ситуацию局势, опасность危险, вину罪过, проблему问题。
ВЫВОДЫ
Рассмотрев семантику и функционирование единиц данных синонимических рядов, мы сделали следующие выводы: 

1. В русском языке один глагол обладает разной сочетаемостью, но при передаче значения русских глаголов на китайском языке, возможно употребление одного глагола, а также разных глаголов. Многое при этом зависит от ситуации и контекста. Например, при передаче значения ‘удлинения времени’, можно использовать глаголы увеличивать и растягивать2, однако в китайском языке – это передается одним словом “延长”。Глагол распространять имеет следующую сочетаемость: распространять информацию – 传播信息, распространять слухи – 散布传闻, распространять вирус – 扩散病毒, в китайском же языке используются для этих словосочетаний разные иероглифы 传播、散布、扩散, но все они имеют значение 'делать более обширным'.

2. Хотя в каждом синонимическом ряду существуют разные глаголы, они синонимы, но, возможно, не все их значения и фукционирование полностью соответствуют. Но в каждом синонимическом ряду мы всегда можем найти сходство, и также анализировать различия.
3. Глагол увеличивать является доминантой в каждом ряду и может сочетать с большенством признакам. Он имеет наиболее общее значение, может применить в каждой ситуации. Поэтому всё для анализа нужно оринтировать в контекстах и потом уточнить значение и в русском, и в китайском языке.
4. Все эти глаголы, которые мы исследовали, включают в ЛСГ изменения количественного признака. Здесь мы выделяем две группы, первая, сочетаемость этих глаголов с объектными существительными, для обозначения изменения количественного признака объектов, которые позволяют их количественно измерить; вторая, сочетаемость этих глаголов с абстрактными существительными, т.е. степень изменения того или иного качества которых невозможно измерить. Например: «А растягивать удовольствие еще на один день затруднительно». «Это обогащает меня, расширяет кругозор». 

Рассматривая возможность семантизации приведенных в этих примерах устойчивых глагольно-именных словосочетаний в китайской аудитории, мы обнаружили, что китайские аналоги с подобным значением включают в свой состав другие глаголы, что, на наш взгляд, обнаруживает национально-культурную специфику языкового отражения окружающего мира.

Так, русский фразеологический оборот расширять кругозор как несвободное словосочетание отличается менее заметной семантической слитностью, чем оборот растягивать удовольствие, что позволяет замещать глагол расширять его синонимами. Данное словосочетание передается в китайском языке выражением 拓展视野, в котором иероглиф 拓展 означает ‘делать шире’ и 视野 – ‘поле зрения’ в значении ‘кругозор’. Здесь наблюдается совпадение компонентного состава и значения данных словосочетаний в обоих языках.

Рассмотрение семантики вышеприведенных русских устойчивых глагольно-именных словосочетаний на фоне их китайских аналогов позволили заключить, что русские глаголы изменения количественного признака в сочетании с абстрактными существительными образуют фразеологические обороты с определенной образностью, а их китайские аналоги в сочетании с существительными являются относительно свободными словосочетаниями. Это свидетельствует о национально-культурной специфике в семантике данных русских единиц.

мерение с помощью метрических способов и средств.

5. Только у глагола усугублять присутствует в значении отрицательный оттенок, остальные глаголы нейтральные.

6. По исследованию толкования ЛСГ изменения количественного признака, мы отметили, что для описания деффиниции и признаков глаголов в словаре Л.Г. Бабенко не все толкования точные. На наш взгляд, надо в дальнейшем это учитывать. В словаре синонимов русского языка Горбачевича И.С. отсутствуют все эти глаголы, но мы считаем, эти глаголы частотные и полезные, нужно записать в словаре.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Данная выпускная квалификационная работа посвещена изучению семантики и функционирования единиц ЛСГ глаголов изменения количественного признака на фоне китайского языка. Главное внимание уделяется анализу семантики единиц, входящих в синонимический ряд с доминантой «увеличивать» с целью семантизации и функционирования данных глаголов в иностранной аудитории.

Поставленнные задачи определили структуру работы, так, в первой главе были рассмотрены основные теоретические вопросы изучения и описания лексики, лексические объединения русского языка как объект лингвистического исследования, способы выражения системных отношений в ЛСГ. В частности даётся определение понятия ЛСП и ЛСГ, рассматриваются основные признаки и понятие синонимического ряда и его домината. В рамках настоящей главы приводится классификация синонимов и их функции, синонимия и антонимия как способ выражения парадигматических отношений.

На основе теоретических положений первой главы во второй главе рассматривается анализ и классификация глаголов изменения количественного признака, в частности было уделено внимание на объём и состав ЛСГ данных глаголов. В этой главе даются особенности семантики и функционирования глаголов образующих синонимические ряды данной ЛСГ. Результаты данного исследования могут быть использованы в практике преподавания РКИ и при теоретическом исследовании словарного состава и редактировании учебных пособий.

В рамках исследования нами самостоятельно на основе ЛСГ данных глаголов проведен функционально-семантический анализ 8 синонимических рядов. В эти восеми синонимических рядов входят 22 глагола. В соответствии с толкования из разных словарей они делят на разные подгруппы. В нашей работе рассматриваются синонимические ряды. В каждом синонимическом ряду существуют сходство и различие по разным признакам, но у них есть общая специфика увеличение чего-л. в той или иной стороне, и доминанту увеличивать. С помощью таблиц, которые мы оформили, можно чётко и наглядно найти наличие или отсутствие дифференциальных сем анализируемых глаголов. Это является основой поиска примеров из НКРЯ. Из нашего исследования мы получили много нового. В целом проведенный анализ позволил выявить сходство и различие единиц данных синонимических рядов, что служит подтверждением возможности и целесообразности практической реализации предлагаемых в научной литературе методов анализа и в учебной процессе для иностранной аудитории. Отмечается частотность данных единиц, выделяется синонимический ряд соответствующих русских глаголов, семантика которых рассматривается на фоне китайского языка. Полученные результаты функционально-семантического анализа русских глаголов, образующих данный синонимический ряд, могут быть использованы при семантизации данных единиц в иностранной аудитории и учитываться в межкультурной коммуникации, в практике преподавания РКИ.

Используя данные толкового словаря русских глаголов Бабенко Л.Г, большого толкового словаря русского языка Кузнецова С. А., словаря синонимов русского языка Горбачевича И.С., словаря синонимов русского языка в двух томах Евгеньевой А.П., мы отметили, что толкование и описание лексических единиц не всегда точные, во всяком случае для анализа нужно уточнить их в разных литературы и источников, чтобы обеспечивать качество и точность нашей работы. 

Функционально-семантический анализ русских глаголов со значением изменения количественного признака на фоне китайского языка, позволит в дальнейшем оптимизировать семантизацию данных единиц в китайской аудитории.
Подводя итоги, следует сказать, что гипотеза нашего исследования подтвердилась, все задачи выпонены и цель исследования достигнута.
СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
1. Афанасьева Л. В. Лексико-семантическое поле как лингвистическое понятие // Сучасні проблеми германського та романського мовознавства : Междунар. науч.-практ. конф. (15 квітня 2016 р.) — Рівне, 2016. — С. 115—120.

2. Алекторова Л.П. Синонимические связи слов как одни из видов семантических отношений в лексике. Автореф. дис. ...канд. филол. наук. Л., 1976. 18 с.
3. Апресян Ю. Д. Проблема синонима // Вопросы языкознания. 1957. № 6. С.84-88.

4. Арбекова Т.И. Лексикология английского языка (практический курс): Учебное пособие для факультетов иностранных языков. - М.: Высшая школа, 1987. - 89 с.

5. Бабенко Л.Г. Глагол в системе языка и речевой деятельности: Материалы научной лингвистической конференции. – Свердловск: УрГУ, 1990.–164 с.

6. Брагина А. А. Синонимы в литературном языке [Текст] / А. А. Брагина. — М.: Амфора, 2011. — 126 с.

7. Васильев Л.М. Современная лингвистическая семантика: учеб. пособие для вузов. – М.: Высшая школа, 1990. – 176 с.

8. Васильев, Л.М. Теория семантических полей / Л.М. Васильев // Вопросы языкознания. – 1971. – № 5. – С. 105–113.

9. Васильев, Л.М. Методы современной лингвистики / Л.М. Васильев. – Уфа: Изд-во Башкир. унив., 1997. – 183 с.

10. Васильев, Л.М. Общие проблемы лингвистики. Внешние связи языка / Л.М. Васильев. – Уфа: Изд-во Башкир. унив., 1998. – 146 с.

11. Виноградов В.В. Введение в переводоведение. - М.: Дрофа, 1999. - 256 с. 

12. Гак В.Г. Сопоставительная лексикология. (На материале французского и русского языков). – М.: Международные отношения, 1977. – 264 с.

13. Голуб, И. Б. Стилистика русского языка [Текст] / И. Б. Голуб. – M.: Айрис-Пресс, 2010. ‑ 448 с.

14. Денисов, П.Н. Лексика русского языка и принципы её описания / П.Н. Денисов. – М.: Русский язык, 1993. – 253 с.

15. Денисов, П. Н. Лексика русского языка и принципы ее описания / П. Н. Денисов. – Изд. 2-е, перераб. и дополн. – М.: Русский язык, 1993. – 248 с.

16. Жеребило Т. В. Термины и понятия лингвистики: Лексика. Лексикология. Фразеология. Лексикография: Словарь-справочник. — Назрань: Пилигрим, 2011. 128 с.

17. Зиновьева Е. И. Основные проблемы описания лексики в аспекте русского языка как иностранного. СПБ., 2005. 87 с.

18. Зиновьева Е.И. Понятие «поле» в лингвометодических исследованиях // XXXII Международная филологическая конференция. Русский язык как иностранный и методика его преподавания 11- 15 марта 2003г. Вып. 15. СПб., 2003. С. 108-112.

19. Звегинцев В. А. Семасеология. - Л.: Просвещение, 1986. - 73 с. 

20. Ибрагимова В. Л. Семантика русского глагола: Лексика движения: Учебное пособие. Уфа, 1988. 25 с.

21. Кузнецов, Ю.А. Лексико-семантическое поле смеха как фрагмент русской языковой картины мира: дис. … канд. филол. наук: 10.02.01 / Кузнецов Юрий Александрович. – СПб., 2005. – 215 с.

22. Кузнецова, Э. В. Лексикология русского языка / Э. В. Кузнецова. – М., 1989. – 216 с.

23. Кузнецова, Э.В. О пересекающемся характере ЛСГ слов / Э.В. Кузнецова // Семантика и структура предложения. – Уфа: Изд-во Башк. ун- та, 1978. – С. 7–13.

24. Кузнецова, Э.В. Лексико-семантические группы русских глаголов / Э.В. Кузнецова. – Иркутск: Изд-во Иркутского университета, 1989. – 176 с.

25. Кузнецова Э.В. Русская лексика как система: учеб. пособие. – Свердловск: Изд-во Уральского гос. ун-та, 1980. – 89 с.

26. Кузнецова Э.В. Части речи и лексико-семантические группы слов // Вопросы языкознания. – 1975. – № 5 – С. 78–86

27. Кодухов, В.И. Введение в языкознание: учеб. для студентов пед. ин-тов. – М.: Просвещение, 1987. – 288 с.

28. Кобозева И.М. Лингвистическая семантика.– М.: Эдичориал УРСС, 2000. – 352 с.

29. Корсакова Ю. С. Синонимия – универсальное языковое явление // Филологические науки. Вопросы теории и практики. Тамбов: Грамота, 2010.№ 1 (5): в 2-х ч. С. 103-106.

30. Матвеев, Б. И. Синонимы и их стилистические функции [Текст] / Б. И. Матвеев. – М.: Первое сентября, 2009. ‑ 90с.

31. Никитин, М. В. Курс лингвистической семантики [Текст] / Никитин М. В. – СПб.: РГПУ им. А. И. Герцена, 2007. – 819 c.

32. Нелюбин Л. Л. Очерки по введению в языкознание [Текст] / Л. Л. Нелюбин. – 2-е изд., перераб. и доп. – М.: МГОУ, 2005. – 215 с.

33. Паутынская В.А. Обзор литературы по вопросу синонимии. - М.: Высшая школа, 1998. - 189 с. 

34. Половникова В.И. и др. Пособие по лексике для зарубежных русистов. М.: Русский язык, 1989. - 195 с.

35. Половникова В. И. Лексический аспект в преподавании РКП на продвинутом этапе. М., 1988. 104 с.

36. Розенталь Д. Э. Современный русский язык / Д. Э. Розенталь, И. Б. Голуб, М. А. Теленкова. – М.: Рольф, 2003. 488с.

37. Степанов Ю. С. Основы общего языкознания. М.: Просвещение, 1975. 271 с.

38. Слесарева И.П. Проблемы описания и преподавания русской лексики: учеб, пособие. - 3-е изд., испр. - М.: Книжный дом «ЛИБРОКОМ», 2010 - 176 с.

39. Слесарева, И.П. Проблема описания и преподавания русской лексики / И.П. Слесарева. – М.: Русский язык, 1990. – 182 с.

40. Скворцов О.Г. Методы исследования лексических систем. Екатеринбург, 2001. -142 С.

41. Слесарева, И. П. Проблемы описания и преподавания русской лексики. Учебное пособие / И. П. Слесарева. – М., 1990. – 174 с. 

42. Слесарева, И. П. Проблемы описания и преподавания русской лексики. Учебное пособие / И. П. Слесарева. – Изд. 3-е, испр. – М.: Книжный дом «ЛИБРОКОМ», 2010. – 176 с.

43. Слесарева И.П. Проблемы описания и преподавания русской лексики. М., 1990.-176 с.

44. Фомина М.И. Современный русский язык: Лексикология: учеб, для ин- тов и фак. иностр. яз. - 2. изд., испр. и доп. - М.: Высшая школа, 1983.
45. Филин Ф.П. О лексико-семантических группах слов// Езиковедски исследования в чест на академик Стефан Младенов. София, 1967.

46. Филин Ф.П. Очерки по теории языкознания. – М.: Наука, 1982. – 336 с.

47. Хантакова В.М. Синонимический ряд как соотношение континуального и дискретного в языке / В.М. Хантакова // Вопросы теории текста, лингвостилистики и интертекстуальности: сб. науч. статей. – Иркутск, 2008. – С.119-127.

48. Черняк В. Д. Синонимия в русском языке. - М.: "Academia" , 2010. - 128 с.

49. Черняк, В. Д. Синонимия в русском языке: учеб. Пособие для студ. Высш. Учеб. Заведений / М.: Издательский центр «Академия», 2010. 128с.

50. Шмелев Д.Н. Проблемы семантического анализа лексики (на материале русского языка). М.: Наука, 1973. - 280 с.

51. Шмелев, Д. Н. Современный русский язык. Лексика. Учебное пособие / Д. Н. Шмелев. – М.: «Просвещение», 1977. – 335 с

52. Шмелев Д. Н. Проблемы семантического анализа лексики. – 2-е изд., стереотипное. – М.: КомКнига, 2006. – 280 с

СПИСОК СЛОВАРЕЙ И ИХ СОКРАЩЕНИЙ
53. Русский язык. Энциклопедия. / Гл. ред. Ю. Н. Караулов. – 2-е изд., перераб. и доп. – М.: Большая Российская энциклопедия, Дрофа, 1998. – 721 с.

54. Русский язык: энциклопедия / гл. ред. Ф.П. Филин. – М.: Сов. энцикл., 1979. –432 с.

55. Лингвистический энциклопедический словарь / Гл. ред. В. Н. Ярцева. – М.: Советская энциклопедия, 1990. – 682 с. (ЛЭС)

56. Словарь синонимов русского языка в двух томах (гл. редактор А.П.Евгеньева). Л., 1970–1971 

57.Энциклопедия  русского  языка  [Электронный  ресурс]  —  Режим  доступа.  —  URL: http://russkiyyazik.ru/821/  (Автор  не  указан)  (дата  обращения  11.06.17).

58.江蓝生，谭景春，程荣.现代汉语词典[Z]．第6版.商务印书馆，2012:965.

59.孟琮，郑怀德.汉语动词用法词典[Z]．北京:商务印书馆，1999:268.

60.赵洵，李锡胤，潘国民等.俄汉详解大词典[Z]．哈尔滨:黑龙江人民出版社，1998: 662.Большой русско-китайский толковый словарь
61.北京:北京大学中国语言学研究中心.CCL语料库检索系统[DB/OL].2010[2016-06-20].http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/.

ПРИЛОЖЕНИЕ. Таблицы, содержащие словарные определения анализируемых глаголов и выделенные синонимические ряды.
	Глаголы
	Бабенко
	Горбачевич
	Кузнецов
	Евгеньева

	ВОЗРАСТА́ТЬ


	Увеличиваться (увеличиться) в 
размерах, количестве, объеме, силе,    значении и т.п.;

становиться (стать)сильнее, больше;
 Син.: расти

	 ——
	Возрасти: Увеличиться в размерах, количестве, объёме, силе, значении и т.п.; вырасти. Возросли доходы населения. Возросло количество учащихся. Возросшие требования. Возросшая производительность труда. 
◁ Возраста́ть, -а́ю, -а́ешь; нсв. Возраста́ние, -я; ср. В. сил. В. прибавочной стоимости.


	P69 см. 1. Увеличиться: стать большим по степени, силе проявления

	ВСПУХА́ТЬ


	Увеличиваться (увеличиться) в объеме, размерах, становясь округлым,         болезненно вздутым (о частях тела) обычно в результате отрицательного   физического воздействия;
 Син.: взбухать
	 ——
	Вспухнуть: (нас.также пухнуть). Вздуться, распухнуть.
	P80 см. Распухнуть: Увеличиться в объёме вследствие воспаления, отека и т.п. 

	ВЫТЯ́ГИВАТЬСЯ


	Увеличиваться (увеличиться) в длину, становиться (стать) длиннее, также     деформироваться, принимая вытянутую форму;
Син.: удлиняться

	 ——
	см. Вы́тянуть и Вы́тянуться.
	P97 см. Вырасти: о человеке, животном, растении, 1. Расти о живых существах, растениях: становиться больше ростом,ьдлинее, выше

	ВЫЧИТА́ТЬ1

	Уменьшать(уменьшить) сумму денег при расчете, удерживая определенную   часть в счет уплаты чего-л.;
Син.: высчитывать, отнимать, удерживать

	——
	См.вычесть

св. что и с придат. дополнит.
不明白？
	——

	ВЫЧИТА́ТЬ2


	Уменьшать (уменьшить) какое-л. число  на некотор-ое другое путем произведения арифметического действия вычитания;
Син.: отнимать;
Ант.: прибавлять

	——
	？？
	P98 см. Удержать: см. 1-2 . Сдержать: остановить на ходу; приостановить ход, движение кого-, чего-л., 1. Сохранять

	ГЛУШИ́ТЬ и ЗАГЛУША́ТЬ1
	Уменьшать (уменьшить) силу звучания  чего-л.,сделать неслышным или менее  слышным, более глухим;
Син.: погашать, тушить
	——
	Глушить: (св. заглуши́ть). что. Ослаблять, приглушать или заглушать другими звуками (более сильными). 

Заглушать: ——？？
	Глушить: Делать звук неслышным или менее слышным;

Заглушать: кричит, но ветер гасит крик (Первенцев)

	ГЛУШИ́ТЬ и ЗАГЛУША́ТЬ2


	Уменьшать (уменьшить) силу проявления какого-л. чувство, настроения и т.п.или устранить,подавить его,подобно тому, как уменьшают силу какого-л.гроького звука;

Син.:подавлять
	——
	Глушить: что. Препятствовать развитию, проявлению чего-л.; подавлять, сдерживать. Г. критику. Г. всякое начинание. Г. инициативу. Г. в себе чувство страха, смех, раздражение. Г. боль таблетками. Отсутствие результатов глушит энтузиазм.

Заглушать: ——？？
	 ——

	ДОСТИГА́ТЬ


	Увеличиваться (увеличиться) в         размерах, весе, силе,объеме и т.п.,            доходя до какого-л. уровня, предела в   своем развитии, проявлении,           изменениях
 
	——
	1. чего (до чего или куда). Распространять своё действие до какого-л. места, предела (о воде, лучах света и т.п.). 
2. чего. только 3 л. Доходить по своим размерам, протяжённости, весу и т.п. до какого-л. уровня, предела.
	Р128 См. Догнать, доноситься, достить

	ЗАМЕДЛЯ́ТЬ


	Уменьшать (уменьшить)скорость какого-л. действия (движения, перемещения и  т.п.) или процесса, а также темпа речи;
Син.: задерживать, приостанавливать,  сдерживать, тормозить;
Ант.: убыстрять
	——
	см. Заме́длить: Сделать более медленным, уменьшить скорость чего-л. 
	Делать более медленным движение, действие, процесс и т.п.

Мешать, препятствовать кому-, чему-л. двегаться с обычной или необходимой быстротой, скоростью

	МНО́ЖИТЬ и УМНОЖА́ТЬ1


	Увеличивать (увеличить) какое-л. число в несколько раз путем произведенияарифметического действия умножения

	——
	Множить: (св. умно́жить и помно́жить). что. Матем. Производить действие умножения над какими-л. числами. 
Умножать: см. Умно́жить: что. Матем. Произвести умножение (2 зн.) над какими-л. числами. 
	Р236 производить действие умножения над какими-л. числами, см. 1-2 увеличить 

	МНО́ЖИТЬ и УМНОЖА́ТЬ2


	Увеличивать (увеличить) что-л. в числе,количестве
	——
	Множить: кого-что. Увеличивать в числе, количестве. 

Умножать:  кого-что. Увеличить в числе, количестве.

Увеличить силу, степень проявления чего-л.; усилить роль, значение чего-л. 


	?? Сов. : умножить, помножить, перемножить

	МНО́ЖИТЬСЯ и УМНОЖА́ТЬСЯ


	Увеличиваться (увеличиться) в числе,   количестве, объеме, силе;
Син.: шириться

	——
	Множиться: нсв. Увеличиваться в числе, количестве; расти. 

Умножаться: см. Умно́жить и Умно́житься: Увеличиться в числе, количестве. 

Увеличиться, усилиться (о степени проявления чего-л., роли, значения кого-, чего-л.). 


	Р236 множиться: см. Размножаться, 1. увеличиться 

Умножаться: см. 1-2 увеличиться 

	НАБУХА́ТЬ1


	Увеличиваться(Увеличиться) в процессе роста, наполняясь соком, питательными веществами и т.п.;

Син.:взбухать,вздуваться,вспухать, вспучиваться разг.,надувася,раздуваться
	——
	
	Р261 См. распухнуть

	НАБУХА́ТЬ2


	Увеличиваться (увеличиться) в         размерах, объеме,раздаваться (раздаться), расширяться (расшириться) от сырости, напитавшись влагой;
Син.: взбухать, вспухать, Разг.         вспучиваться, раздуваться

	——
	От сырости, влаги, впитав воду, раздаться, расшириться в объёме.

Переполнившись водой, вздуться. 
	——

	НАДСТРА́ИВАТЬ


	Увеличивать(увеличить)  какое-л. здание, сооружение в высоту прибавлением,   пристройкой чего-л.;
Син.: наращивать
	——
	см.  Надстроить.: Увеличить в высоту пристройкой.

Пристроить сверху чего-л.


	——

	НАРА́ЩИВАТЬ1


	Увеличивать(увеличить) что-л. в длину или высоту прибавлением чего-л.;

Син.: надстраивать
	——
	что и чего. Увеличить длину, размер, объём чего-л., удлинив что-л. 
	——

	НАРА́ЩИВАТЬ2

	Увеличивать (увеличить) количество,   число, силу,скорость и т.п. чего-л.,      подобно тому как увеличивают в длину  или высоту какие-л. Физические        предметы
	——
	что. Увеличить (в размерах, объёме, силе и т.п.). 
	——

	ОПУХА́ТЬ


	Увеличиваться (увеличиться) в объеме, размерах, становясь болезненно       вздутым, округлым (обычно о           человеческом теле и его частях)        врезультате болезни, усталости или    отрицательного физического           воздействия;
Син.: взбухать, вспухать, набухать
	——
	см. Опу́хнуть: св. Стать болезненно-припухлым, увеличиться в объёме от опухоли; вспухнуть. 
	——

	ОСЛАБЛЯ́ТЬ


	Уменьшать(уменьшить) силу, мощность или вообще жизненные силы кого-, чего-л., делать (сделать) слабым, менее напряженным, также менее строгим,    обязательным и т.п.

	——
	см. Осла́бить: что. Уменьшить силу, степень, напряжённость чего-л.

что. Сделать менее натянутым, тугим, упругим, напряжённым. 
	332 Ослабить: 1. сделать слабым, лишить силы

Ср. 1. надорвать, разморить, 2, расстроить

2. мышцы,мскулы,тело: сделать менее упругим,напряженным

3. Сделать менее натянутым, тугим что-л. стягивающее

	ПОДНИМА́ТЬСЯ


	Увеличиться (увеличиваться) в силе,    уровне ит.п., становиться более  высоким, активным, значительным;
Син.: расти;
Ант.: опускаться, падать, убывать
	——
	Располагаться, простираться в направлении снизу вверх.

Выделяться своей высотой, возвышаться над чем-л.
	382 идти вверх, двигаться, перемещаться по напрвлению кверху

	ПОПОЛНЯ́ТЬСЯ


	Увеличиваться (увеличиться)           вколичестве, числе, становиться (стать) более полным, расширенным,          многочисленным и т.п. от          добавленияеще некоторого количества кого-, чего-л.;
Ант.: убывать
	——
	см. Попо́лнить и Попо́лниться: св. Сделаться более полным, увеличиться, прибавив кого-, что-л. к уже имеющемуся. 
	——

	ПРЕУМНОЖА́ТЬ


	См. приумножать.
	——
	 ——
	——

	ПРИБАВЛЯ́ТЬ1


	Увеличивать (увеличить) число, количество, размер,вес, скорость и т.п. в       дополнение к уже имеющемуся         добавлением кого-, чего-л.;
Син.: добавлять, дополнять, пополнять;
Ант.: сбавлять, убавлять, уменьшать

	——
	 см. Прибавить:  что. Дать, положить, насыпать, налить и т.п. в дополнение к чему-л., присовокупить, присоединить к чему-л. 

что. Увеличить количество, размер, силу, скорость и т.п. чего-л.

 (что). Сделать шире или длиннее какую-л. часть одежды.

(в чём). Разг. Увеличить свой вес или рост.

что и с придат. дополнит. Сказать, написать в дополнение к чему-л. 

(что). Разг. Преувеличить, приврать. 
	См. прибавить: 1. дополнить чем-л. уже имеющееся

3. увеличить количество чего-л. добавкой



	ПРИБАВЛЯ́ТЬ2


	Увеличивать (увеличить) какое-л. число на некоторое другое путем произведения арифметического действия сложения;
Ант.: вычитать
	——
	см. Прибавить: ??
	2. сказать или написать в дополнение к сказанному или написанному

4. О прибавлениеи при подсчете

	ПРИДАВА́ТЬ


	Увеличивать (увеличить), усиливать     (усилить) в ком-, чем-л.какие-л.         качества или чувства;
Син.: добавлять, усиливать

	——
	 см. Прида́ть: чего. Прибавить, усилить что-л. в ком-л. 

 что. Дать, сообщить (какое-л. качество, свойство, какую-л. особенность). 

Приписать кому-, чему-л. какое-л. значение, важность и т.п. 
	Кому-чему; давать,прибавлять что-л. новое или усиливать, увеличивать какую-л. черту, достоинство и т.д.

	ПРИУМНОЖА́ТЬ и ПРЕУМНОЖА́ТЬ


	Увеличивать(увеличить) что-л. в        несколько или во много раз, делать     (сделать) более сильным,              множественным,значительным и т.п.
	——
	——
	440 приумножать: см. 2. увеличить 

	ПРОГРЕССИ́РОВАТЬ


	величиваться в силе, значительности,    развиваться в направлении увеличения, возрастания;
Син.: развиваться, усиливаться
	——
	только 3 л. Постепенно усиливаться, увеличиваться. 
	——

	ПРОДОЛЖА́ТЬ


	Увеличивать (увеличить) продолжительность чего-л. вовремени или        протяженность в пространстве,         дополнять (дополнить) что-л.;
Син.: добавлять, дополнять;
Ант.: завершать
	——
	 что и с инф. Делать что-л. дальше, не прекращая начатого. 

 с инф. Не переставать действовать в том же направлении.
	——

	РАЗБУХА́ТЬ


	Увеличиваться (увеличиться)в размерах, объеме, ширине и т.п. от влаги,        сырости;
Син.: взбухать, вспухать, Разг.         вспучиваться, набухать, надуваться,   раздуваться

	——
	——
	См. Напухнуть 

	РАЗДВИГА́ТЬСЯ


	Увеличиваться (увеличиться),          становиться (стать) шире в своих    границах, пределах, размахе, охвате    чего-л. ит.п.;
Син.: расширяться, шириться;
Ант.: сужаться

	——
	 к Раздви́нуться: только 3 л. Стать шире в своих границах, пределах. 
	——

	РАСПРОСТРАНЯ́ТЬ


	Увеличивать (увеличить) границы,      пределы чего-л., охватывая большее пространство, делая   более обширным или расширяя круг действия чего-л.

	——
	 см. Распространи́ть: 1. Устар. Сделать больше, увеличить пределы чего-л.

2. Расширить круг действия, применения чего-л. 
3. Сделать что-л. широко известным, доступным многим, познакомить с чем-л. многих. 
4. Сделать более обширным, пространным, подробным.


	489 явдяясь источником инфекции, заразного заболевания, перебавать их другим

	РАСПРОСТРАНЯ́ТЬСЯ


	Увеличивать (увеличить) свои пределы, границы, круг своего действия в каком-л.пространстве,занимать (занять) собой   какое-л. пространство

	——
	См. Распространи́ться: 1. Сделаться больше, обширнее, охватить собою более широкое пространство, сферу действия и т.п. 
2. Расширить круг своего действия, проявления; стать более частым явлением. 
3. только 3 л. Стать известным многим.


	——

	РАСТИ́1

	Увеличиваться (увеличиться) в размерах, становиться (стать) длиннее, выше в результате жизненного процесса (о живых существах,организмах,          отдельных частях тела, а также о       растениях);
Син.: удлиняться

	——
	(св. вы́расти). В результате жизненного процесса становиться больше, выше, длиннее и т.п. (о человеке, животном, растении и т.п.). 

	493 1. о живых существах, растениях: становиться больше ростом, длинее, вышее

2. о людях: становиться старшее, взрослее

3. О видах растений, породах деревьев и т.п.: быть распространным где-л.

	РАСТИ2


	Увеличиваться (увеличиться) в количестве, размерах,объеме, силе, значимости;
Син.: подниматься, пополняться,       приумножаться, развиваться,          расширяться, усиливаться;
Ант.: падать, сокращаться, убывать,    уменьшаться

	——
	(св. вы́расти). В результате жизненного процесса становиться больше, выше, длиннее и т.п. (о человеке, животном, растении и т.п.). 
	См. 1. увеличиться 

	РАСТЯ́ГИВАТЬ1


	Увеличивать(увеличить) в размере,     длине с помощью растяжения,          натягивая или надевая на что-л.;
Син.: вытягивать, расширять, удлинять

	——
	 см. Растяну́ть: 1. что. Натягивая, увеличить в размере или лишить упругости. 

Повредить чрезмерно сильным напряжением (связки, сухожилия и т.п.).

2. что. Разложить, разостлать что-л. во всю длину. 

3. кого-что. Сделать протяжённым, расположив кого-, что-л. на значительном расстоянии. 


	495 см. Продлить, растянуть

	РАСТЯ́ГИВАТЬ2


	Увеличивать (увеличить)               продолжительность чего-л. вовремени, делать (сделать) слишком длительным, долгим;
Син.: расширять, удлинять;
Ант.: укорачивать, уменьшать

	——
	см. Растяну́ть: что. Продлить время совершения, протекания или употребления чего-л. 
	см. Продлить, растянуть

	РАСТЯ́ГИВАТЬСЯ1


	Увеличиваться (увеличиться) в длину,  располагаться (расположиться) на      большом пространстве за счет         отставания, увеличения расстояний между субъектами (о какой-л. совокупности  движущихся друг за другом субъектов);
Син.: расширяться, удлиняться;
Ант.: укорачиваться, уменьшаться
	——
	см. Растяну́ть и Растяну́ться.

1.только 3 л. Раздаться в длину или в ширину или потерять упругость в результате натягивания. 2.Оказаться повреждённым в результате сильного напряжения (о связке, сухожилии и т.п.).
	495 см. 2. падать 

	РАСТЯ́ГИВАТЬСЯ2


	Увеличивать (увеличить)        своюпродолжительность во времени,   становиться (стать) слишком           длительным, долгим;
Ант.: уменьшаться
	——
	только 3 л. Продлиться чрезмерно долго, затянуться.
	см. 2. падать 

	РАСШИРЯ́ТЬ1


	Увеличивать (увеличить) в числе,       объеме, силе,значительности, охвате   чего-л.

	——
	2. Увеличить в числе, объёме, сделать более крупным, более мощным.
	——

	РАСШИРЯ́ТЬ2


	Увеличивать(увеличить) в ширину,      делать (сделать) более широким или   обширным

	——
	см. Расширить: 

1. Сделать более широким. 

3. Сделать более обширным круг действия, охвата чего-л. 
	——

	РАСШИРЯ́ТЬСЯ1


	Увеличиваться (увеличиться) в ширину, становиться (стать) более широким или обширным в своих границах,пределах;
Син.: раздвигаться,
Ант.: сужаться

	——
	см. Расши́рить и Расши́риться:

 1. Стать более широким. 

3. только 3 л. Стать более обширным в своём проявлении, действии
	496 см. Расши́риться:

Стать шире, увеличиться по объему, площади и т.д.

	РАСШИРЯ́ТЬСЯ2


	Увеличиваться (увеличиться) в числе,  объеме, силе, значительности, охвате  чего-л.;
Син.: множиться, умножаться, шириться

	——
	2. только 3 л. Увеличиться в числе, в объёме, стать более крупным, более мощным. 
	——

	СБАВЛЯ́ТЬ


	Уменьшать(уменьшить) размер, вес,    количество, скорость, силу проявления чего-л., отнимая, убирая некоторую     часть;
Син.: сбрасывать;
Ант.: добавлять, прибавлять,          увеличивать

	——
	См. Сбавить: 

1. что. Отнять какую-л. часть от общего количества (веса, объёма, стоимости и т.п.); скинуть. С. по два килограмма с каждого ящика. С. сто рублей с общей суммы.

2. что и чего. Уменьшить величину, количество чего-л.; убавить. С. плату, расценки. С. цену. С. балл, оценку. С. шаг (пойти медленнее). С. вес, в весе (похудеть). С. скорость.С. ход (о транспортном средстве). С. обороты (о двигателе транспортного средства). С. газ (о двигателе внутреннего сгорания). // Разг. Уменьшить силу чего-л., ослабить, понизить. С. тон, пыл. С. голос. С. у кого-л. спеси.

< Сбавля́ть, -я́ю, -я́ешь; нсв. Сбавля́ться, -я́ется; страд. Сбавле́ние, -я; ср.


	См. Сбавить, уменьшить: 

Стоимость, цену и т.п.: уменьшить на какую-л. величину

	СБРА́СЫВАТЬ


	Уменьшать (уменьшить) размер, вес,    количество,скорость чего-л. (обычно быстро, резко и т.п.), будто     скидывая с чего-л. или отбрасывая     некоторую часть;
Син.: сбавлять, скидывать, снижать;
Ант.: добавлять, прибавлять

	——
	см. Сбро́сить и Сброса́ть:

5. что. Уменьшить, понизить, сбавить.

6. что. Разг. Быстрым движением или небрежно сложить куда-л. 

7. что. Жарг. В биржевых операциях: пустить в продажу сразу в большом количестве (ценные бумаги). 

8. что. Снять какую-л. сумму, отодвинув косточки в исходное положение (при подсчёте на счётах).


	509 см. Сбавить, 1-2. сбросить, свергнуть, 1.снять

	СЖИМА́ТЬСЯ


	Уменьшаться (уменьшиться) в размерах, группируясь, сутулясь,подобрав    конечности (о живом существе)

	——
	см. 1. Сжа́ть и Сжа́ться:

1. Уменьшиться в объёме, уплотниться (обычно под давлением, при нажиме). 
	518 см. Сжаться: о человеке и животном: втянуть голову в плечи, сгорбиться и подобраться

	СКИ́ДЫВАТЬ


	Уменьшать (уменьшить) размер, вес,    количество,скорость чего-л. на какую-л. величину, будто отбрасывая некоторую часть;
Син.: вычитать, отнимать, сбавлять, сбрасывать, снижать

	——
	см. 1. Скида́ть и Ски́нуть: 

1. Скинуть, сбросить вниз или в сторону в несколько приёмов, одно за другим. 
	521 см. Выкинуть, сбавить,сбрасывать, 1-2. сбросить, свергнуть, 1. снять

	СНИЖА́ТЬ
	Уменьшать (уменьшить)уровень высоты, скорости, веса, стоимости, количества и т.п. чего-л.;
Син.: сбавлять, сбрасывать,    Разг.скидывать, сокращать

	——
	см. Сни́зить:

1.что. Сделать более низким, малым (степень, величину, интенсивность чего-л.); уменьшить. 

2.что. Ухудшить, ослабить; упростить. 

3.что. Сделать звук, голос более низким по звучанию, тембру. 

4.что. Уменьшить высоту полёта самолёта, опустить (самолёт) вниз, ниже.
	533 см. уменьшить

	СОКРАЩА́ТЬ1


	Уменьшать(уменьшить) что-л. на какую-л. величину, на определенный отрезок длины или времени
	——
	см. Сократи́ть:

1. что. Сделать короче. // Сделать менее заметным время протекания чего-л. 
	540 см. 1-2. сократить, уволить:

 2. сделать иенее продолжительным по вреиени

	СОКРАЩА́ТЬ2


	Уменьшать (уменьшить), ограничивать  (ограничить) что-л. в количестве, объеме, величине и т.п.;
Син.: сбавлять, снижать, урезать

	——
	2. что. Уменьшить в количестве, объёме. 

5. Матем. Разделить числитель и знаменатель на общий делитель.
	1. сделать какой-л. текст болеее сжатым, коротким

	СОКРАЩА́ТЬСЯ1


	Уменьшаться (уменьшиться) на какую-л. величину, на определенный отрезок    (о времени или пространстве)

	——
	1. к Сократи́ться:

1. Стать короче. 
	——

	СОКРАЩА́ТЬСЯ2


	Уменьшаться (уменьшиться) в         количестве,объеме, величине и т.п.
	——
	2. Уменьшиться в количестве, объёме. Расходы сократились. Сократился брак.Сократился объём производства. Сократились доходы населения.

3. Физиол. Сжавшись, уменьшиться в ширине, длине, объёме (об органах, тканях, клетках). Зрачок сократился. Мышцы сократились.

4. Матем. Выразиться в меньших числах после деления обеих частей математического отношения на какое-л. число.
	——

	СУЖА́ТЬСЯ и СУ́ЖИВАТЬСЯ1


	Уменьшаться (уменьшиться) в ширину  или в поперечном сечении

	——
	см. Сузи́ться: св. Стать у́же, более узким (1-4 зн.). 
	——

	СУЖА́ТЬСЯ и СУ́ЖИВАТЬСЯ2


	Уменьшаться (уменьшиться) в своих границах,пределах,охвате чего-л.,становясь более ограниченным,одностронним и т.п.подобно тому,как,например,при уменьшении радиуса окружности площать круга становится меньше:

Син.:сокращаться
	——
	см. Сузи́ться: 1.Уменьшиться, сократиться в объёме, количестве. 
	——

	УБАВЛЯ́ТЬ1


	Уменьшать(уменьшить) количество     чего-л., отнимая, убирая некоторую     часть от имеющегося;
Син.: вычитать, сокращать;
Ант.: добавлять, прибавлять

	——
	 см. Уба́вить: 

(что, чего). Отняв часть, уменьшить; отбавить. 

3. (что). Сделать у́же или короче, ушить, подшить (какую-л. часть одежды). 
	589 См. уменьшить

	УБАВЛЯ́ТЬ2


	Уменьшать (уменьшить) размер, вес,    силу, скорость чего-л. нанекоторую     величину;
Син.: сбавлять, сбрасывать;
Ант.: добавлять, прибавлять

	——
	2. что, чего. Сделать 

меньшим по величине, количеству, степени, силе и т.п. 

4. Уменьшить свой вес, похудеть
	См. уменьшить

	УБЫВА́ТЬ


	Уменьшаться(уменьшиться) в количестве, величине, уровне, силе и т.п.;
Син.: опускаться, падать
Ант.: пополняться, подниматься
	——
	см. Убыть:

1. Уменьшиться (в количестве, размере, степени и т.п.).
	591 Понижаться в уровене после половодья, разлива, наводнения и т.п.

	УВЕЛИ́ЧИВАТЬ


	Делать (сделать) что-л. больше, крупнее, значительнее по величине, объему,    количеству, продолжительности,        скорости, силе,важности и т.п.;
Син.: добавлять, прибавлять;
Ант.: сбавлять, снижать, сокращать,    убавлять, уменьшать

	——
	 см. Увели́чить:

Сделать больше (по количеству, величине, объёму; противоп.: уме́ньшить).

Сделать крупнее (изображение). 

Повысить. 

Сделать бо́льшим по степени, силе, интенсивности; усилить. 

Сделать значительнее, заметнее, весомее.
	592  см. 1-2. увеличить:

1. сделать большим по количеству, величине

2. сделать большим по степени, силе проявления

	УВЕЛИ́ЧИВАТЬСЯ


	Становиться (стать)больше, крупнее,    

значительнее по величине, количеству, объему, скорости, силе, важности и т.п.;
Син.: подниматься, пополняться,       приумножаться, развиваться, расти,    расширяться, усиливаться;
Ант.: падать, сокращаться, убывать,    уменьшаться

	——
	см. Увели́чить и Увели́читься:

1.Стать больше (по количеству, величине, объёму; противоп.: уме́ньшиться). 

2.Сделаться крупнее (об изображении). 

Повыситься. // Расшириться, стать больше (о возможностях, способностях и т.п.).

4. Стать больше по степени, силе, интенсивности; усилиться. // Прибавиться (о громкости, звуке, свете и т.п.). // Прибавиться, добавиться (о заботах, хлопотах и т.п.). // Сделаться чувствительнее, ощутимее (о физических ощущениях, душевных

переживаниях). 
	593  см. 1-2. увеличиться:

1. стать большим в количественном отношении

2. стать большим по степени, силе проявления 

	УДВА́ИВАТЬ


	Увеличивать (увеличить)что-л. в двое,   в два раза, добавив такое же количество чего-л. к уже имеющемуся
	——
	 см. Удво́ить:

1. Увеличить вдвое.

2. Значительно увеличить, усилить.


	——

	УДВА́ИВАТЬСЯ


	Увеличиваться (увеличиться) вдвое, в  два раза, на такое же количество чего-л.

	——
	см. Удво́ить и Удво́иться: 

1. Увеличиться, возрасти вдвое. 

2. Значительно усилиться, возрасти. 
	——

	УДЛИНЯ́ТЬ


	Увеличивать (увеличить)что-л. на       некоторый отрезок или некоторую      величину, делать (сделать) больше в   длину или дольше вовремени;
Син.: растягивать, расширять;
Ант.: укорачивать, уменьшать

	——
	см. Удлини́ть:

1. Сделать длиннее, увеличить в длину. 

2. Сделать более длительным, продолжительным.
	——

	УДЛИНЯ́ТЬСЯ


	Увеличиваться (увеличиться) на        некоторый отрезок или некоторую      величину (о длине, протяженности или времени, продолжительности чего-л.);
Син.: растягиваться, расширяться;
Ант.: укорачиваться, уменьшаться

	——
	см. Удлини́ть и Удлини́ться: 

1. Стать длиннее, увеличиться в длину. 

2. Сделаться более длительным, продолжительным.
	——

	УКОРА́ЧИВАТЬ
	Уменьшать(уменьшить) что-л. на какой-л. отрезок длины или времени;
Син.: сокращать, убавлять;
Ант.: растягивать, расширять, удлинять
	——
	см. Укоротить:

1.Сделать короче, меньше по длине.  // Сократить протяжённость дороги, пути и т.п. // Разг. Сдержать ход, бег кого-л. за счёт уменьшения шага. 

2.Сделать менее продолжительным по времени. 

3.Разг. Сократить в объёме что-л., сделать более кратким по содержанию. 

4. Разг.-сниж. Сделать кого-л. более покладистым, покорным. // Умерить проявление каких-л. черт кого-л. 
	601 см. 2. сократить

	УМАЛЯ́ТЬ


	Уменьшать(уменьшить) силу или        

значение чего-л. или представлять что-л. менее значительным, чем на самом   деле;
Син.: снижать;
Ант.: завышать

	——
	см. Умали́ть:

1.что. Устар. =Уме́ньшить. 

2.что. Снизить, приуменьшить роль, значение чего-л.

3. кого-что. Принизить, унизить, оскорбив чьё-л. достоинство, честь и т.п. 
	См.преуменьшать

	УМЕНЬША́ТЬ


	Делать (сделать) что-л.меньше по      величине, объему, количеству,         продолжительности, силе, значимости и т.п.;
Син.: ослаблять, сбавлять, снижать,    сокращать, убавлять;
Ант.: добавлять, прибавлять,          увеличивать
	——
	см. Уме́ньшить:

1. Сделать меньше (по количеству, величине, объёму; противоп.: увели́чить). 

2. Сделать меньшим по степени, силе, интенсивности. 
	См. Уменьшить: сделать меньшим по количеству, величине, степени, интенсивности, силе

	УМЕНЬША́ТЬСЯ

	Становиться (стать)меньше по величине, объему, количеству,            продолжительности, силе, значимости и т.п.;
Син.: снижаться, сокращаться;
Ант.: добавляться, пополняться, увеличиваться
	——
	см. Уме́ньшиться:

1. Стать меньше (по количеству, величине, объёму; противоп.: увели́читься). 

2. Стать меньшим по степени, силе, интенсивности. 
	См. Уменьшиться



	УМЕРЯ́ТЬ


	Уменьшать (уменьшить) вкакой-то      степени силу проявления чего-л;
Син.: ослаблять

	——
	см. Уме́рить:

св. что. Ограничить, уменьшить величину, степень, силу проявления чего-л.
	604 См. 1-2. смягчить

	УРЕЗА́ТЬ


	Уменьшать(уменьшить) на некоторую   часть, будто отсекая острым предметом (обычно о деньгах, средствах и т.п.);
Син.: сокращать;
Ант.: пополнять, прибавлять

	——
	1. Разг. Отрезав часть чего-л., уменьшить, укоротить. 

2. Уменьшить, убавить, сократить состав, количество, объём чего-л. 
	607 см. 1. сократить

	УСИ́ЛИВАТЬ


	Увеличивать (увеличить)силу, степень  проявления чего-л.;
Син.: добавлять, прибавлять, ускорять;
Ант.: ослаблять, сокращать, уменьшать

	——
	см. Уси́лить:

1. чем. Увеличив количественно, придав что-л. дополнительно, сделать более сильным, мощным. 

2. Повысить силу напряжения, степень интенсивности какого-л. действия. // Повысить степень проявления чего-л. 
3. Сделать более сильным, более глубоким, острым, резким (какое-л. чувство, ощущение, состояние и т.п.). // Придавать бо́льшую выразительность, яркость чему-л. изображаемому. 
	609 см.2. увеличить

	УСИ́ЛИВАТЬСЯ


	Увеличиваться (увеличиться),          приобретая большую силу, проявляясь в большей степени;
Син.: возрастать, расти;
Ант.: ослабляться, снижаться,          сокращаться

	——
	см. Уси́лить и Уси́литься:

1. Стать более сильным, мощным по степени своего проявления. // Достичь более высокой степени в своём развитии, течении. 

2. Пополнившись количественно, расширив сферу деятельности, стать более сильным. 


	См. 2. увеличиться, усилиться

	УСКОРЯ́ТЬ


	Увеличивать (увеличить)скорость       протекания какого-л. процесса или      действия, уменьшать (уменьшить)      промежуток времени длявыполнения    чего-л.;
Син.: добавлять, прибавлять, усиливать

	——
	см. Уско́рить:

1. Сделать более скорым, быстрым, увеличив скорость. // Вызвать более быстрое протекание каких-л. процессов, активное развитие чего-л. 

2. Сделать более близким по времени, приблизить наступление чего-л. 
	609 увеличивать скорость движения

	УСУГУБЛЯ́ТЬ


	Увеличивать (увеличить)силу, степень  проявления какого-л. отрицательного   качества, свойства, положения вещей и т.п.;
Син.: усиливать

	——
	см. Усугуби́ть:

св. что. Сделать бо́льшим по степени, силе проявления; увеличить, усилить. 
	613 См. усиливать

	ФОРСИ́РОВАТЬ


	Увеличивать(увеличить) намного и      резко скорость, темп какого-л. действия, процесса, действовать с опережением  чего-л.;
Син.: ускорять

	——
	1. Воен. С боем преодолеть - преодолевать обороняемое противником препятствие, чаще водное. 

2. Муз. Повысить - повышать силу звучания голоса. 

3. Техн. Увеличить - увеличивать какой-л. показатель (мощность, производительность и т.п.) установки (двигателя, котла и т.п.).
	619 см. Приблизить: 424 сделать более близким по времени, способствовать более скорому наступлению чего-л.

	ШИ́РИТЬСЯ


	Увеличиваться в размерах,объеме, силе, степени проявления и т.п.;
Син.: множиться, расширяться,        умножаться
	——
	1. Становиться более широким, расходиться, распространяться вширь.// Широко простираться. 

2. Увеличиваться, возрастать, развиваться. 
	——


1-й синонимический ряд:

	Глаголы    Словари          
	Бабенко
	Горбачевич
	Кузнецов
	Евгеньева

	УВЕЛИ́ЧИВАТЬ


	Делать (сделать) что-л. больше, крупнее, значительнее по величине, объему, количеству, продолжительности, скорости, силе, важности и т.п.;
Син.: добавлять, прибавлять;
Ант.: сбавлять, снижать, сокращать,    убавлять, уменьшать

	——
	 см. Увели́чить:

Сделать больше (по количеству, величине, объёму; противоп.: уме́ньшить).

Сделать крупнее (изображение). 

Повысить. 

Сделать бо́льшим по степени, силе, интенсивности; усилить. 

Сделать значительнее, заметнее, весомее.
	594  см. 1-2. увеличить:

3. сделать большим по количеству, величине

4. сделать большим по степени, силе проявления

	УСКОРЯ́ТЬ


	Увеличивать (увеличить)скорость       протекания какого-л. процесса или      действия, уменьшать (уменьшить)      промежуток времени длявыполнения    чего-л.;
Син.: добавлять, прибавлять, усиливать
	——
	см. Уско́рить:

1. Сделать более скорым, быстрым, увеличив скорость. // Вызвать более быстрое протекание каких-л. процессов, активное развитие чего-л. 

2. Сделать более близким по времени, приблизить наступление чего-л. 
	609 увеличивать скорость движения

	ФОРСИ́РОВАТЬ


	Увеличивать(увеличить) намного и      резко скорость, темп какого-л. действия, процесса, действовать с опережением  чего-л.;
Син.: ускорять

	——
	1. Воен. С боем преодолеть - преодолевать обороняемое противником препятствие, чаще водное. 

2. Муз. Повысить - повышать силу звучания голоса. 

3. Техн. Увеличить - увеличивать какой-л. показатель (мощность, производительность и т.п.) установки (двигателя, котла и т.п.).
	619 см. Приблизить: 424 сделать более близким по времени, способствовать более скорому наступлению чего-л.


2-й синонимический ряд:

	Глаголы    Словари          
	Бабенко
	Горбачевич
	Кузнецов
	Евгеньева

	УВЕЛИ́ЧИВАТЬ


	Делать (сделать) что-л. больше, крупнее, значительнее по величине, объему, количеству, продолжительности, скорости, силе, важности и т.п.;
Син.: добавлять, прибавлять;
Ант.: сбавлять, снижать, сокращать,    убавлять, уменьшать

	——
	 см. Увели́чить:

Сделать больше (по количеству, величине, объёму; противоп.: уме́ньшить).

Сделать крупнее (изображение). 

Повысить. 

Сделать бо́льшим по степени, силе, интенсивности; усилить. 

Сделать значительнее, заметнее, весомее.
	595  см. 1-2. увеличить:

5. сделать большим по количеству, величине

6. сделать большим по степени, силе проявления

	РАСПРОСТРАНЯ́ТЬ


	Увеличивать (увеличить) границы,      пределы чего-л., охватывая большее пространство, делая   более обширным или расширяя круг действия чего-л.

	——
	 см. Распространи́ть: 1. Устар. Сделать больше, увеличить пределы чего-л.

2. Расширить круг действия, применения чего-л. 
3. Сделать что-л. широко известным, доступным многим, познакомить с чем-л. многих. 
4. Сделать более обширным, пространным, подробным.
	489 явдяясь источником инфекции, заразного заболевания, перебавать их другим

	РАСШИРЯ́ТЬ2


	Увеличивать(увеличить) в ширину,      делать (сделать) более широким или   обширным

	——
	см. Расширить: 

1. Сделать более широким. 

3. Сделать более обширным круг действия, охвата чего-л. 
	——

	ПРОДОЛЖА́ТЬ


	Увеличивать (увеличить) продолжительность чего-л. вовремени или        протяженность в пространстве,         дополнять (дополнить) что-л.;
Син.: добавлять, дополнять;
Ант.: завершать
	——
	 что и с инф. Делать что-л. дальше, не прекращая начатого. 

 с инф. Не переставать действовать в том же направлении.
	——

	РАСТЯ́ГИВАТЬ2


	Увеличивать (увеличить)               продолжительность чего-л. вовремени, делать (сделать) слишком длительным, долгим;
Син.: расширять, удлинять;
Ант.: укорачивать, уменьшать
	——
	см. Растяну́ть: что. Продлить время совершения, протекания или употребления чего-л. 
	см. Продлить, растянуть


3- й синонимический ряд:
	Глаголы    Словари          
	Бабенко
	Горбачевич
	Кузнецов
	Евгеньева

	УВЕЛИ́ЧИВАТЬ


	Делать (сделать) что-л. больше, крупнее, значительнее по величине, объему, количеству, продолжительности, скорости, силе, важности и т.п.;
Син.: добавлять, прибавлять;
Ант.: сбавлять, снижать, сокращать,    убавлять, уменьшать

	——
	 см. Увели́чить:

Сделать больше (по количеству, величине, объёму; противоп.: уме́ньшить).

Сделать крупнее (изображение). 

Повысить. 

Сделать бо́льшим по степени, силе, интенсивности; усилить. 

Сделать значительнее, заметнее, весомее.
	596  см. 1-2. увеличить:

7. сделать большим по количеству, величине

8. сделать большим по степени, силе проявления

	РАСШИРЯ́ТЬ1


	Увеличивать (увеличить) в числе,       объеме, силе,значительности, охвате   чего-л.
	——
	2. Увеличить в числе, объёме, сделать более крупным, более мощным.
	——

	РАСТЯ́ГИВАТЬ1


	Увеличивать(увеличить) в размере,     длине с помощью растяжения,          натягивая или надевая на что-л.;
Син.: вытягивать, расширять, удлинять

	——
	 см. Растяну́ть: 1. что. Натягивая, увеличить в размере или лишить упругости. 

Повредить чрезмерно сильным напряжением (связки, сухожилия и т.п.).

2. что. Разложить, разостлать что-л. во всю длину. 

3. кого-что. Сделать протяжённым, расположив кого-, что-л. на значительном расстоянии. 
	495 см. Продлить, растянуть

	УДЛИНЯ́ТЬ


	Увеличивать (увеличить)что-л. на       некоторый отрезок или некоторую      величину, делать (сделать) больше в   длину или дольше вовремени;
Син.: растягивать, расширять;
Ант.: укорачивать, уменьшать
	——
	см. Удлини́ть:

1. Сделать длиннее, увеличить в длину. 

2. Сделать более длительным, продолжительным.
	——


4-й синонимический ряд:

	Глаголы    Словари          
	Бабенко
	Горбачевич
	Кузнецов
	Евгеньева

	УВЕЛИ́ЧИВАТЬ


	Делать (сделать) что-л. больше, крупнее, значительнее по величине, объему, количеству, продолжительности, скорости, силе, важности и т.п.;
Син.: добавлять, прибавлять;
Ант.: сбавлять, снижать, сокращать,    убавлять, уменьшать

	——
	 см. Увели́чить:

Сделать больше (по количеству, величине, объёму; противоп.: уме́ньшить).

Сделать крупнее (изображение). 

Повысить. 

Сделать бо́льшим по степени, силе, интенсивности; усилить. 

Сделать значительнее, заметнее, весомее.
	597  см. 1-2. увеличить:

9. сделать большим по количеству, величине

10. сделать большим по степени, силе проявления

	ПРИБАВЛЯ́ТЬ2


	Увеличивать (увеличить) какое-л. число на некоторое другое путем произведения арифметического действия сложения;
Ант.: вычитать
	——
	см. Прибавить: 

6. что к чему. Разг. Производя действие сложения, присоединить одно число к другому. П. пять к семи. 
	2. сказать или написать в дополнение к сказанному или написанному

4. О прибавлениеи при подсчете

	МНО́ЖИТЬ и УМНОЖА́ТЬ1


	Увеличивать (увеличить) какое-л. число в несколько раз путем произведенияарифметического действия умножения

	——
	Множить: (св. умно́жить и помно́жить). что. Матем. Производить действие умножения над какими-л. числами. 
Умножать: см. Умно́жить: что. Матем. Произвести умножение (2 зн.) над какими-л. числами. 
	Р236 производить действие умножения над какими-л. числами, см. 1-2 увеличить 


5-й синонимический ряд:

	Глаголы    Словари          
	Бабенко
	Горбачевич
	Кузнецов
	Евгеньева

	УВЕЛИ́ЧИВАТЬ


	Делать (сделать) что-л. больше, крупнее, значительнее по величине, объему, количеству, продолжительности, скорости, силе, важности и т.п.;
Син.: добавлять, прибавлять;
Ант.: сбавлять, снижать, сокращать,    убавлять, уменьшать

	——
	 см. Увели́чить:

Сделать больше (по количеству, величине, объёму; противоп.: уме́ньшить).

Сделать крупнее (изображение). 

Повысить. 

Сделать бо́льшим по степени, силе, интенсивности; усилить. 

Сделать значительнее, заметнее, весомее.
	598  см. 1-2. увеличить:

11. сделать большим по количеству, величине

12. сделать большим по степени, силе проявления

	МНО́ЖИТЬ и УМНОЖА́ТЬ2


	Увеличивать (увеличить) что-л. в числе,количестве
	——
	Множить: кого-что. Увеличивать в числе, количестве. 

Умножать:  кого-что. Увеличить в числе, количестве.

Увеличить силу, степень проявления чего-л.; усилить роль, значение чего-л. 


	?? Сов. : умножить, помножить, перемножить

	НАРА́ЩИВАТЬ2

	Увеличивать (увеличить) количество,   число, силу,скорость и т.п. чего-л.,      подобно тому как увеличивают в длину  или высоту какие-л. Физические        предметы
	——
	что. Увеличить (в размерах, объёме, силе и т.п.). 
	——

	ПРИБАВЛЯ́ТЬ1


	Увеличивать (увеличить) число, количество, размер,вес, скорость и т.п. в       дополнение к уже имеющемуся         добавлением кого-, чего-л.;
Син.: добавлять, дополнять, пополнять;
Ант.: сбавлять, убавлять, уменьшать
	——
	см. Прибавить:  что. Дать, положить, насыпать, налить и т.п. в дополнение к чему-л., присовокупить, присоединить к чему-л. 

что. Увеличить количество, размер, силу, скорость и т.п. чего-л.
	см. прибавить: 1. дополнить чем-л. уже имеющееся

4. увеличить количество чего-л. добавкой



	ПРИУМНОЖА́ТЬ и ПРЕУМНОЖА́ТЬ


	Увеличивать(увеличить) что-л. в        несколько или во много раз, делать     (сделать) более сильным,              множественным,значительным и т.п.
	——
	——
	440 приумножать: см. 2. увеличить 


6-й синонимический ряд:

	Глаголы    Словари          
	Бабенко
	Горбачевич
	Кузнецов
	Евгеньева

	УВЕЛИ́ЧИВАТЬ


	Делать (сделать) что-л. больше, крупнее, значительнее по величине, объему, количеству, продолжительности, скорости, силе, важности и т.п.;
Син.: добавлять, прибавлять;
Ант.: сбавлять, снижать, сокращать,    убавлять, уменьшать

	——
	 см. Увели́чить:

Сделать больше (по количеству, величине, объёму; противоп.: уме́ньшить).

Сделать крупнее (изображение). 

Повысить. 

Сделать бо́льшим по степени, силе, интенсивности; усилить. 

Сделать значительнее, заметнее, весомее.
	599  см. 1-2. увеличить:

13. сделать большим по количеству, величине

14. сделать большим по степени, силе проявления

	НАРА́ЩИВАТЬ1


	Увеличивать(увеличить) что-л. в длину или высоту прибавлением чего-л.;

Син.: надстраивать
	——
	что и чего. Увеличить длину, размер, объём чего-л., удлинив что-л. 
	——

	НАДСТРА́ИВАТЬ


	Увеличивать(увеличить)  какое-л. здание, сооружение в высоту прибавлением,   пристройкой чего-л.;
Син.: наращивать
	——
	см.  Надстроить.: Увеличить в высоту пристройкой.

Пристроить сверху чего-л.


	——


7-й синонимический ряд:

	Глаголы    Словари          
	Бабенко
	Горбачевич
	Кузнецов
	Евгеньева

	УВЕЛИ́ЧИВАТЬ


	Делать (сделать) что-л. больше, крупнее, значительнее по величине, объему, количеству, продолжительности, скорости, силе, важности и т.п.;
Син.: добавлять, прибавлять;
Ант.: сбавлять, снижать, сокращать,    убавлять, уменьшать

	——
	 см. Увели́чить:

Сделать больше (по количеству, величине, объёму; противоп.: уме́ньшить).

Сделать крупнее (изображение). 

Повысить. 

Сделать бо́льшим по степени, силе, интенсивности; усилить. 

Сделать значительнее, заметнее, весомее.
	600  см. 1-2. увеличить:

15. сделать большим по количеству, величине

16. сделать большим по степени, силе проявления

	ПРИДАВА́ТЬ


	Увеличивать (увеличить), усиливать     (усилить) в ком-, чем-л.какие-л.         качества или чувства;
Син.: добавлять, усиливать

	——
	 см. Прида́ть: чего. Прибавить, усилить что-л. в ком-л. 

 что. Дать, сообщить (какое-л. качество, свойство, какую-л. особенность). 

Приписать кому-, чему-л. какое-л. значение, важность и т.п. 
	Кому-чему; давать,прибавлять что-л. новое или усиливать, увеличивать какую-л. черту, достоинство и т.д.

	УСИ́ЛИВАТЬ


	Увеличивать (увеличить)силу, степень  проявления чего-л.;
Син.: добавлять, прибавлять, ускорять;
Ант.: ослаблять, сокращать, уменьшать

	——
	см. Уси́лить:

1. чем. Увеличив количественно, придав что-л. дополнительно, сделать более сильным, мощным. 

2. Повысить силу напряжения, степень интенсивности какого-л. действия. // Повысить степень проявления чего-л. 
3. Сделать более сильным, более глубоким, острым, резким (какое-л. чувство, ощущение, состояние и т.п.). // Придавать бо́льшую выразительность, яркость чему-л. изображаемому. 
	609 см.2. увеличить

	УДВА́ИВАТЬ


	Увеличивать (увеличить)что-л. в двое,   в два раза, добавив такое же количество чего-л. к уже имеющемуся
	——
	 см. Удво́ить:

2. Увеличить вдвое.

2. Значительно увеличить, усилить.


	——


8-й синонимический ряд:

	Глаголы    Словари          
	Бабенко
	Горбачевич
	Кузнецов
	Евгеньева

	УВЕЛИ́ЧИВАТЬ


	Делать (сделать) что-л. больше, крупнее, значительнее по величине, объему, количеству, продолжительности, скорости, силе, важности и т.п.;
Син.: добавлять, прибавлять;
Ант.: сбавлять, снижать, сокращать,    убавлять, уменьшать

	——
	 см. Увели́чить:

Сделать больше (по количеству, величине, объёму; противоп.: уме́ньшить).

Сделать крупнее (изображение). 

Повысить. 

Сделать бо́льшим по степени, силе, интенсивности; усилить. 

Сделать значительнее, заметнее, весомее.
	601  см. 1-2. увеличить:

17. сделать большим по количеству, величине

18. сделать большим по степени, силе проявления

	УСУГУБЛЯ́ТЬ


	Увеличивать (увеличить)силу, степень  проявления какого-л. отрицательного   качества, свойства, положения вещей и т.п.;
Син.: усиливать
	——
	см. Усугуби́ть:

св. что. Сделать бо́льшим по степени, силе проявления; увеличить, усилить. 
	613 См. усиливать


	УСУГУБЛЯТЬ
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	УДВАИВАТЬ
	УСИЛИВАТЬ
	ПРИДАВАТЬ
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	НАДСТРАИВАТЬ
	НАРАЩИВАТЬ1
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	ПРИУМНОЖАТЬ/ПРЕУМНОЖАТЬ
	ПРИБАВЛЯТЬ1
	НАРАЩИВАТЬ2
	МНОЖИТЬ/ УМНОЖАТЬ2
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	МНОЖИТЬ/ УМНОЖАТЬ1
	ПРИБАВЛЯТЬ2
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	УДЛИНЯТЬ
	РАСТЯГИВАТЬ1
	РАСШИРЯТЬ1
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	РАСТЯГИВАТЬ2
	ПРОДОЛЖАТЬ
	РАСШИРЯТЬ2
	РАСПРОСТРАНЯТЬ
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	ФОРСИРОВАТЬ
	УСКОРЯТЬ
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	признаки

Глаголы

признаки

	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	увеличение

	
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	+
	+?
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	величина

	
	+
	
	
	
	+
	
	+
	+
	
	
	+
	
	+
	
	
	+
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	объём

	
	+
	+
	+
	
	+
	
	
	+
	+?
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	число/

количество

	
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	+?
	
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	
	
	+
	продолжительность во времени

	УСУГУБЛЯТЬ
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	УДВАИВАТЬ
	УСИЛИВАТЬ
	ПРИДАВАТЬ
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	НАДСТРАИВАТЬ
	НАРАЩИВАТЬ1
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	ПРИУМНОЖАТЬ/ПРЕУМНОЖАТЬ
	ПРИБАВЛЯТЬ1
	НАРАЩИВАТЬ2
	МНОЖИТЬ/ УМНОЖАТЬ2
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	МНОЖИТЬ/ УМНОЖАТЬ1
	ПРИБАВЛЯТЬ2
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	УДЛИНЯТЬ
	РАСТЯГИВАТЬ1
	РАСШИРЯТЬ1
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	РАСТЯГИВАТЬ2
	ПРОДОЛЖАТЬ
	РАСШИРЯТЬ2
	РАСПРОСТРАНЯТЬ
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	ФОРСИРОВАТЬ
	УСКОРЯТЬ
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	       признаки
глаголы

	
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	+
	+
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	Скоро-сть

	+
	+
	
	+
	+?
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	+
	+?
	
	+
	сила

	
	+
	
	
	+
	+
	
	
	+
	+?
	
	
	+?
	+
	
	
	+
	
	
	+?
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	Важно-сть

	+
	+
	
	+
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	+?
	+?
	+
	степень проявления чего-л. (интенсивность)

	
	+
	
	
	
	+
	
	+
	+
	
	+
	+
	
	+
	
	
	+
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	размер

	
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	+
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	вес

	
	+
	
	
	
	+
	+?
	+
	+
	
	+
	+
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	
	+
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	длина

	УСУГУБЛЯТЬ
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	УДВАИВАТЬ
	УСИЛИВАТЬ
	ПРИДАВАТЬ
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	НАДСТРАИВАТЬ
	НАРАЩИВАТЬ1
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	ПРИУМНОЖАТЬ/ПРЕУМНОЖАТЬ
	ПРИБАВЛЯТЬ1
	НАРАЩИВАТЬ2
	МНОЖИТЬ/ УМНОЖАТЬ2
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	МНОЖИТЬ/ УМНОЖАТЬ1
	ПРИБАВЛЯТЬ2
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	УДЛИНЯТЬ
	РАСТЯГИВАТЬ1
	РАСШИРЯТЬ1
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	РАСТЯГИВАТЬ2
	ПРОДОЛЖАТЬ
	РАСШИРЯТЬ2
	РАСПРОСТРАНЯТЬ
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	ФОРСИРОВАТЬ
	УСКОРЯТЬ
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	Признаки

глаголы

	
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	
	+
	
	
	+
	
	+?
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	высота

	
	+
	
	
	+?
	+
	
	
	+
	+
	
	
	+?
	+
	
	
	+
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	Значительнос-ть

	
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	+?
	+?
	+
	охват чего-л. / круг действия

	
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+?
	+
	темп

	
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	+?
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	граница / предел

	
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	Пространс-тво

	УСУГУБЛЯТЬ
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	УДВАИВАТЬ
	УСИЛИВАТЬ
	ПРИДАВАТЬ
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	НАДСТРАИВАТЬ
	НАРАЩИВАТЬ1
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	ПРИУМНОЖАТЬ/ПРЕУМНОЖАТЬ
	ПРИБАВЛЯТЬ1
	НАРАЩИВАТЬ2
	МНОЖИТЬ/ УМНОЖАТЬ2
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	МНОЖИТЬ/ УМНОЖАТЬ1
	ПРИБАВЛЯТЬ2
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	УДЛИНЯТЬ
	РАСТЯГИВАТЬ1
	РАСШИРЯТЬ1
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	РАСТЯГИВАТЬ2
	ПРОДОЛЖАТЬ
	РАСШИРЯТЬ2
	РАСПРОСТРАНЯТЬ
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	ФОРСИРОВАТЬ
	УСКОРЯТЬ
	УВЕЛИЧИВАТЬ
	Признаки

глаголы

	
	+
	
	+
	
	+
	
	
	+
	
	+
	
	
	+
	
	+
	+
	
	
	
	+
	
	+
	
	
	+
	
	
	+
	дополнение

	
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	+
	
	
	+
	
	
	+
	
	+?
	
	+
	
	
	
	+?
	+
	
	
	+
	ширина

	+
	+
	
	
	+
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	качество

	
	+
	
	+?
	+
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	чувство

	
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	эффективность/ опережение

	
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	
	+?
	+
	время


PAGE  
2

